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INTRODUCTION 
Kalidasa, the foremost among the Indian poets and 
one of the great poets of the world, is the author of three 
poems and three dramas. They are रघुवरा;, कुमारसम्मव:, 
मेघसन्देश:, मालविकाम्िमित्रम्‌, विक्रमोषशीयम्‌ and अभिज्ञानश्ञाकुन्तलम्‌. 
Some scholars attribute one more poem, the कऋतुसंद्वार: 
to Kalidasa. रघुवंश and कुमारसंभव are Mahakavyas 
(epic poems) while मेघसन्देश and ऋतुसंहार are Khanda- 
kavyas (minor poems). The three other works are 
dramas of which भभिज्ञानशाकुन्तर is the best and perhaps 
the Jast work written by the poet. 
Dandin defines मद्दाकाग्य thus :— 
सगेबन्धो महाकराव्यसुच्यते तस्य लक्षणम्‌ । 
आशीनेमस्कियावस्तुनिर्देशो वापि तन्मुखम्‌ ॥ 
इतिहासकथो दूभूतमितरद्वा स दाश्रग्रम्‌ । 
चतुवगफलोपेत चतुरो दात्तनायरम्‌ ॥ 
नगराणवशैलतुचन्त्रार्कोदयवर्णने: । 
उद्यानसलिलक्रीडामधुपानरतोत्स वैः ॥ 
विप्रलूम्भेविंवादैश्य कुमारोदयवर्णनैः | 
मन्त्रत प्रयाणाजिनायकाभ्युद्यैरपि ॥ 
ere संक्षिप्त रसभावनिरन्तरसू | 
सगैरनतिषिस्तीणैः aN: सुसन्धिभिः ॥ 


सवित्र भिननवृत्तान्तेरपेत लोकरज्ञकम्‌ | 
काय्यं कल्पान्तरस्यायि जायेत सदलङ्ङति ॥ 
न्यूनमप्यत्र 3: fand: काव्यं न दुष्यति ॥ 
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2 Introduction to 


From among the hundreds of Mahakavyas dating 
from the Ist century B.C. to 12th century A.D., Indian 
critics have selected five works as the best which are 
known as पश्चमहाकाव्यानि, "They are (1) रघुवंश and (2) कुमा- 
रसंभव of Kalidasa, (3) किराताजुनीयम्‌ of Bharavi, (4) शिशुपाल- 
घधः of Magha and 5) नैषधीयचरितम्‌ Or नैषधम्‌ of Sri Harsha. 
Among these, XHd* is the most popular and widely read 
poem. 

About the date and personal history of Kalidasa, it 
is better not to speak much since we have no definite 
information. There are strong reasons to assign him to . 
the Ist century B.C. though many scholars still hold the 
view that he belonged to the 4th century A.D. As 
regards his personal history, we only know from his 
works that he was well versed in all the branches of 
learning of his time, had firm faith in Vedic religion and 
culture and possessed an accurate knowledge of the 
different parts and peoples of India. His works reflect 
the true culture and civilization of the Indian people and 
give a correct and beautiful description of Indian scenery. 
He had a fascination for the grandeur and beauty of 
Himalayan scenery and a special attachment for the city of 
Ujjain. 

Raghuvam§a consists of 19 cantos in which some 
selected important incidents in the lives of eight kings— 
Dilipa, Raghu, Aja, Dafaratha, Sri Rama, Ku$a, Atithi, 
and Agnivarna are described in detail and another twenty- 
one kings are just briefly enumerated in one canto. The 
'story of Sri Rama is, of course, narrated in full and it 
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Raghuvamsa Canto I 3 


occupies, quite fittingly, the central part of the poem. In 
such a work dealing with 29 kings of the same dynasty, 
we cannot expect the development of a single continuous 
plot, but this defect, if it is considered so, has been over- 
come by the development of audit as the predominent 
sentiment, AMW. The incidents selected for detailed 
description, though not directly connected with each 
other, form ithe विभावानुभावव्यभिचारिसामग्री of धमेवीर and that 
provides a unity of purpose. Moreover, the common family 
traits of the Raghus which are enumerated in verses 
beginning with “ सोऽद्माजन्मशुद्धानाम्‌’’ and ending with 
४ रघूणामन्वयं aA” are beautifully brought out through 
the incidents described and they provide the connecting 
link for the different stories. Thus the poet has brought 
about an effective unity in diversity and therein lies his 
real genius. 


Summary of Canto I 


This Canto prepares the ground for the birth of 
Raghu after whom the family and the poem are named. 
After saluting Parvati and Parameswara, Kalidasa expresses 
his humility and pays his respects to the earlier writers who 
have shown him the path for composing epic poetry 
(verses 2 to 4). Thef follows a list of common virtues 
(verse 5 to 9) of the kings of Solar dynasty which the poet 
proposes to elaborate in the work. The royal line of the 
Raghus originated from the Sun and Vaivaswata Manu 
was the first king to rule the earth. In his pure family was 
born a virtuous king by name'Dilipa. 
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4 Introduction to 


Dilipa’s personality and administrations (verses 13 to 30) 


Dilipa possessed a strong and well-built body capable 
of discharging his duties as a king. His wisdom, learning 
and enterprises were all very great in proportion to his 
magnificent personality. He was dreaded by the wicked 
and loved by the good. Under his rule, the people 
followed the righteous path. The army was a mere orna-. 
ment to him because he never depended on it to gain his 
object, but relied only on his own strength and wisdom. 
Free from greed, he collected taxes ouly to spend for the 
welfare of the people. Sense of duty, self-control, fearless- 
ness, tolerance and learning co-existed in him like brothers. 
He looked after the education, protection and maintenance: 
of his subjects and hence he was regarded as their father: 
Natural calamities did not visit his kingdom and the people - 
were free from the fear of thieves and robbers. He was 
quite impartial and his virtues existed only for the benefit of” 
others. Being a pious king, he performed sacrifices to- 
please the Gods who, in turn, made the crops grow well by 
giving timely rains. He ruled the earth with ease as if it 
were a single city. He was an ideal king who possessed 
most of the family traits mentioned before. 


Dilipa married Sudakshina, the princess of Magadha,. 
whom he loved dearly. By her he had no issue for a long 
time and hence he handed over the Government to the 
ministers and went with his wife to the hermitage of his. 
Guru, Vasishtha in order to perform, at his direction, the- 
religious rites that would enable him to beget a son. 
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Dilipa’s Journey to the hermitage: of Vasishtha 
(verses 36 to 48) 


Dilipa set out with his wife seated in a single chariot 
and followed by few attendants. The fragrant and cool 
breeze of the countryside, the notes of the peacocks 


resembling the षदूजल्वर, the timid deer confidently looking 
at the chariot with wide-open eyes, the Sarasa birds flying 
in formation providing, as it were, a decorative garland 
unsupported by the pillars and the full blown lotuses in the 
tanks, made the journey delightful. Sacrificers in the 
villages on the route greeted the royal couple and conferred 
their blessings. Elderly cowherds came forward to greet 
the king with presents of butter and the king made kind 
enquiries to them. Showing the unfamiliar but beautiful 
objects to the queen, the king did not feel the fatigue of the 
long journey. In the evening, the couple who had a peculiar 
splendour in their simple and pure dress, reached the 
Asrama of Vasishtha. 


Description of Vasishtha’s hermitage (verses 49 to 55). 


The ascetics were returning to the hermitage from the 
forest with fruits, vegetables, Kusa grass and sacrificial fuel- 
sticks. The entrance to the cottages were crowded by the 
. deer fondly fed by the wives of the sages. Young ascetic 
girls watering the little plants left the place soon after pour- 
ing water into the basin so that the birds might confidently 
drink the same. Deer were sitting and chewing the cud in 
the front yards of the huts of hermits where corns spread for 
drying have been heaped at the close of the day. The 
smoke from the sacrificial fires carring the fragrance of the 
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offerings sanctified the whole atmosphere. The king who 
got down from the chariot with his wife was duly honoured 
by the sages. 

The king and queen met Vasishtha and Arundhati at 
the close of the evening rites and paid their respects. The 
sage honoured the royal guests and then enquired about the 
welfare of the kingdom. 


Dilipa’s reply to the enquiry of Vasishtha (verses 60 to 72) 

Dilipa said that there was prosperity in all the seven 
constituents of his state when he, his Guru, was the remover 
of all the man-made and natural calamities. The enemies 
have been subdued by the spells of Vasishtha and the Gods 
have been pleased by his performance of sacrifices. Wher 
the Guru possessed of great Brahminical power looked. 
after the welfare of the king, the kingdom was sure to be 
prosperous and happy. But Dilipa was unhappy in one 
respect. He had no issue and the thought that his 
ancestors were worried fearing the stoppage of the 
offerings of पिण्ड and निवापोदक, pained -him very much. 
Progeny alone was capable of giving happiness in this and 
the other world. Without that, his condition was indeed 
pitiable and the Guru should feel sympathy for him as he 
would on seeing a barron tree of the hermitage watered by 
himself. Only by begetting a son, one could discharge the 
debt due to the ancestors. So Dilipa wanted Vasishtha to 
do that by which he would be blessed with a child. 


Vasishtha's speech (verses 74 to 81) 
Vasishtha then went into deep meditation and dis- 
covered the cause of obstruction to progeny. He informed 
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the king that the impediment to the birth of a child was 
caused by his failure to perform the pious duty of honour- 
ing the Divine cow (कामघेनु) which was remaining on his 
path when he was once returning from the heaven. Failure 
to honour those who deserved it is a sin which obstructs 
prosperity. Since the Divine cow was not readily available 
for propitiation, Vasistha advised Dilipa to serve and please 
Nandini, the daughter of फाम धेनु as a substitute, for, Nandini, 
when pleased was capable of granting his desire. 


Description of Nandini (verses 82 to 85) 


Just when Vasishtha mentioned her name Nandini 
returned from the forest. She was reddish brown in colour 
and had a beautiful white spot on her forehead. Milk was 
flowing from her large udder ‘at the sight of the calf. By 
the particles of dust raised by her hoofs she purified the 
king as if with a bath in sacred waters. Vasishtha told the 
king that her timely arrival was a good omen indicating the 
fulfilment of his object. 


The vow to be observed by the king and queen 
(verses 88 to 91) 


Then he directed the king to attend on the cow, himself 
living on the produce of the forest. He should ‘move when 
the cow moved, stop when she stopped, drink when she had 
drunk. Thus he should gain her favour like a student 
acquiring mastery over learning by constant practice. The 
queen also should offer worship to the cow with devotion in 
the morning and follow her up to the limits of the penance- 
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8 Introduction to 


grove and receive her in theevening. The king accepted 
the advice with due respect and being dismissed for sleep, 
spent the night lying on-a bed of Kusa grass suitable for his 
vow. 


This canto brings out some of the best traits in the 
character of Dilipa and the greatness of the sage Vasishtha. 
Character of Dilipa 

Apart from possessing the traits of an ideal king as 
described in verses 13 to 30, Dilipa was endowed with 
many other human virtues which draw out the respect and 
sympathy of the readers. He had confidence in the great- 
ness of his Guru and his devotion for him was deep and 
sincere. He addressed Vasishtha as तात and, like a child, 
pathetically appealed to him to have pity for him. Asa 
true disciple, he obeyed the command of the Guru. The 
absence of progeny pained him more because he could not 
discharge the debt to his departed forefathers. Though a 
ruling monarch, he willingly undertook the rigorous vow of 
attending on the cow and living the life of ascetics, slept on 
Kusa grass. He treated with equal respect the learned 
sacrificers who conferred their blessings on him and the aged 
cow-herds who greeted him with presents of butter. He 
loved and appreciated Nature and made the queen also do 
the same. This made their long journey and the life in the 
forest delightful. Rarely we come across a king who is so 
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great and powerful and at the same time so simple, modest 
and pious. Though the prosperity of his kingdom was as 
much due to his valour and ability as to the power of 
Vasishtha, he modestly attributed it to the Brahminical 
power of the Guru. Such is an ideal king of Kalidasa. 


Greatness of Vasishta. 


Vasishtha was the mind-born son of the Creator and 
was the discoverer of Vedic spells. He was a Kulapathi 
with many disciples and sages living in and around his 
Ashrama. Being well-versed in Atharva Veda, he 
possessed the power to subdue the enemies of the 
Ikshvakus who took him as their Guru. He could see 
the past, present and future by his inner vision acquired 
by penance. Being a regular performer of sacrifices and 
Homas on behalf of his disciples, the Ikshvakus, he pleased 
the Gods and brought prosperity to their kingdom. 
Dilipa attributed the long and happy life of his subjects 
to the Brahminical power of Vasishtha. Finding out the 
cause of obstruction to the birth of a son to Dilipa by 
meditation, he prescribed the right remedy and the king 
readily accepted it. The fact that Nandini, the daughter 
of Kamadhenu, was permanently staying with Vasishtha 
is itself a good evidence of his greatness. Referring to 
him Kalidasa uses the words तपोनिधिः, अथवेनिधिः, मन्त्रक्ृत्‌ , 
ब्रह्मयोनिः संयमी, कुलपतिः महर्षि, सुनिः, होता, विधाता, भगवान्‌ e'c,, 
which reveal the various aspects of his greatness. The 
comparison of such a sage accompanied by his chaste 
wife अरुन्धती to the sacrificial fire associated with स्वाहा 
is really beautiful and fully justified. 
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उपमा कालिशासरूप 

In this canto Kalidasa has lavishly used his favourite 
Alankara उपमा, Aptness and familiarity are the redeeming 
features of his similes. In the Mangala sloka itself the 
comparison of पावेती and परमेश्वर to the words and their 
meaning is exceptionally apt and beautiful. They are fore- 
most in the mind of the poet who proposes to compose a 
poem which constitutes of words and their senses * शब्दार्थो 
सहितौ काव्यम्‌ ”'. The union of Parvati and Parameswara in 
the form of अधेनारीखर is not only permanent but also 
inseparable. This cannot be suggested in a better way 
than comparing them to शष, and अथे. Moreover, the 
Universe which consists of nothing but name and form 
नामहूपात्मछम्‌ 07 शब्दार्थात्मकम्‌ is only a manifestation of पावेती 
and परमेश्वर. The similes like — “ तितीषुंदुस्तरं मोहादुडपेना हिम 
amq.” “ प्रांशुलुभ्ये Geataregightzaaa: ” etc., are so simple 
and familiar that even a child can understand and 
appreciate them. Some of the similes, apart from their 
aptness and familiarity, also help us to understand the 
poets idea more clearly than by a mere statement of 
facts. “ मणौ वञ्रममुत्हीर्भे सृत्रस्येवात्त मे गतिः is an example of 
such a simile. Many of the similes are drawn from the 
very scene that is described and they have a special charm 
of their own.) Dilipa met his Guru soon after the latter 
had performed the Homa. So the fire and Svaha form 
part of the scene and the simile “अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहयेव 


fi 94 " has got greater propriety. It is also suggestive of 
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the purity and the great power of IFTA and वसि. “सिर 
स्वयमिव स्नेहदद्रन्घ्यमा भ्रमशरक्षकम्‌ " is another example of this type- 


(Kalidasa's love for Nature, his careful observation 
of her beauty, his mastery over the various branches of 
learning and his vast experience of the worid, have given 
him a wide chance to draw apt and beautiful similes. 
“'प्रणवइछन्दमामिव'? is taken from the Vedic lore, “इन्दुःक्षीरनिषा-- 
विव? from puranic lore, “यादो रत्नेरिवाणव:? from the experi- 
ence of the world, “ संस्काराः stat इव? ? from the Sastrasghr 
“'अभ्बरस्येव दक्षिणा? from ritualistic = ४ विद्यामम्यसनेनेव”? 
from daily experience and सुप्तमीन इव हद” “aAa शशिन 
नवस्‌ ^" (ete. from nature% Kalidasa’s similes have such a 
wide range that it is impossible to cover or at least give 
8 fairly good account of them here.) 


As regards Kalidasa’s description of Nature, we have 
got only a glimpse in this canto in the descriptions of 
Dilipa’s journey and the hermitage of Vasishtha. A better 
appreciation will be possible in the second Canto where the 
poet has given a graphic description of Himalayan scenery. 


In preparing this edition which is intended mainly 
for the students of Arts Colleges, I have mostly followed 
the commentary of Mallinatha, but in some places, I 
have ‘quoted Arunagirinatha also. Of thetwo-fold object 
of literature, .व्युत्पत्ति and प्रीति, Mallinatha lays stress on 
the first while Arunagirinatha on the second. I have 
tried to give the benefit of both, to a limited extent, in 
my notes. An appendix giving a number of questions on 
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the text, and the grammar is added at the end to help the 
students in the preparation for their examinations. They 
can find the answers of all those questions in our 
introduction and notes. 


Palghat. 
8th July 1971 T. K. RAMACHANDRA AIYAR. 


विरोधिकृत्‌-संवत्सर 
व्यासपौणमी 
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n श्रीरामजयम्‌ ॥ 
॥ विद्यया विन्दते अमृतम्‌ n 
वागर्थाविव dew वागर्थप्रतिपत्तये | 
जगतः पितरो वन्दे पार्वतीपरमेश्वरौ ॥ 


महाकवि श्रीकालिदासदिरचिते 
रघुवंश महाकाव्ये 


दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः सगे! ॥ 


मङ्गलाचरणम्‌. [१४०४५४० 
थाति RERNA वाग्‌ प्रतिपत्तये 
/- SET eanna | f 
जगतः न्दे पावृतीप C) n 
SE पितरो, बन्दे प्रावेतीपरमेशवरी ॥ ) १ 
न yec- Raghuvainsa -Canto X. 


SÀ 
z Translation and Notes 


Prayer ; 
I salute Parvati and Parameswara who are 
the parents of the Universe and who are (perpetu- 
ally and inseparably) united like the speech and 
its sense, for (obtaining) the correct knowledge 
of the words and their meanings. 
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a रछुवेशमद्दाकाब्ये 


Following the usual practice of pious writers 
Kalidasa begins his work Raghuvamsa with a salutation 
to his favourite deity Siva associated with Parvati 
अधेनारीश्वर. 


बन्दे I 381016. ez आत्मनेपदि उत्तमपुरुदैकवचनमु of the root 
qm to salute, whom t Nass च_पंरमेश्वरश्च तौ पावेतीपरमेश्वरी. 


gS परवेतस्यापत्य ज्री पावेती The daughter of the mountain Himavao, 
3 c» परमडासो Pro HU. परमेश्वरः The supreme god, Siva, How are 


C^ 


“fey? जगतः पितरौ The parents of the universe माता च 
- 'पिता च पितरौ |an instance of एकशेष compound, Again they 
are संपृक्त perpetually and inseparably united, Like what ? 
चागर्था Like speech and its tense, Mallinatha treats 
बापर्थाविव as a compound word under the rule “| इवेन समासे; 
'विभक्तयळोप: पूवेपदअछतित्वरत्य च वक्तव्यम्‌ ?? while others treat it 
as two different words since the qara is optional, What is 
the purpose of this salutation (am च अश्च qu तयोः 


"M. ब्रतिपत्तिः qr an) for a clear understanding of the 


speech and its meaning, The figure of speeeh is उपमा ! 
Kalidasa’s preference for उपमा and his skill in using apt 
similes are revealed in the very first verse itself. The 


metre Is अनुष्टुप्‌ i 
(et i Wie) The dynasty o! Raghu, By a trans- 
ference of the epithet उपचार the work yazq describing the 


dynasty is also called Raghuvamsa, 
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दिलीपस्य चसिष्ठा्मगमनं नास प्रथमः खमः ३ 


In this verse, the reference to the universal parent- 
hood of Siva and Parvati, the comparison of their union to 
that of the word and its sense and the use of the word 
अतिपत्ति to denote the purpose of salute have special 
significance, Vide :—Arunagirinatha— sqq: पितरौ agai- 
SIAM प्रसावकी । एतञ्च विशेषणं प्रस्तुत फललाभाङ्गतया, तथा च 
चायवीयसंहवितायाम्‌.. ...““शब्द्जातमेधं तु धत्ते WHA TBAT! अर्थस्वरुप- 
मखिलं धत्ते मुग्धेन्दुरोखरः?॥ .. ....“ नित्यश्चात्र सम्बन्धो विवक्षितः वागर्थयोर- 
यमानत्वात्‌ तयोश्च नित्य: सम्प्रन्ध इति वाक्यवित्सु प्रसिद्धि: ॥......प्रतिपत्ति- 
शब्देन चात्र गौरव, suf, aR, प्रागल्भ्यं, प्रतिभा, ज्ञानमिति षडप्यर्थाः 
त्तन्त्रेणोक्ता: । तत्र गौरवं माधुर्यादिगुणसंपत्या सहृदयवहुमानः । प्राप्तिः 
fragrant; | safe: wate संघरनारूढिः । प्रागल्भ्यं दोषराद्वित्येन 
निःशक्कता। प्रतिभा प्रत्युत्पन्ना मतिः तडुचित शन्दार्थविरेषलाभफडा । ज्ञाने 
यथातत्वसंवेदनम्‌। एष्वर्थेषु अस्य प्रयोगा agag, “ प्रतिपत्तिष्तु गोएवे । 
आपी TA प्रागल्भ्ये प्रतिभाज्ञानयोरपि ^ इति केशवः । asf 


“Ee व्ये कवे 
Rae TARTRAT सतिः Ne 


तितीईदुस्तरआहादुडुपनारिस aL) 2-- २ 

Gr "s. of the task and the author's limited capacity 
Where is the (great) dynasty that sprang up 
from the sun and where is my intellect with limited 
capacity (range)? In my stupidity, I wish to cross 
the ocean that is difficult to cross by means of a 
small country boat N.N L- 2 
प्रभवसस्मादिति प्रभवः our प्रभव३ यस्य सः सूयप्रभवः AA: 
The family having the Sun as-its source, छ. Where, The 


| 
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RNR oP uten oe ES ed 
NS प्राङा aera, at 
V NN रघुवंशमद्दाकाव्ये 
indeclinable क्क when -repeated in two sentences ay EE 
the great disparity of the ideas expressed. CG अर्ल: देषयः 
यस्याः सा अल्पविषया) hose range is little. मतिः the intellect. 
The poet says that his intellect being very limited im 
scope, he may not be equal for the great task of |. 
describing the exalted race of kings which sprang from the 
sun, So he compares himself to one who attempts to 
cross the ocean in a small boat, मोहात्‌ under delusion, in 
stupidity, (gaa afd शेक्यम्‌ gat difficult to cross, सागरम्‌ the 
ocean, 80 called because the sons of Sagara are supposed 
to have dug the ocean while searching for the sacrificial 
| horse of their father stolen by Indra, उडपेन by means of 
a country raft, तितीषु; अस्मि 1 desire to cross, (तशि Sus: 
तितीषु:, ) सन्नन्त of the root q to cross, (अस्मि ez परस्त्रेवदि 
उत्तमपुरूबैकवचनम्‌ of the root अस्‌ to be निदशनालज्ञार NN A 


अशक्यकरणोद्यमादुपद्दास्यता भीतिः 
| res मन्दः कवियशःप्रार्थी एसि म Tm | 
| आर्ये फरे लोमादुद्वाहुरिब Wu | ३ 
Attempt to do the impossible may cause ridicule. 
Dull-witted and yet seeking & poet’s fame, 
I will become an object of ridicule, like a "ORE 
who lifts his hand out of greed for the fruit which 
can be reached only by a tall man. 8 
मन्दः Dull-witted, and yet कवियरा; प्रार्थी aspiring for the 
fame of poets( कवीनां यश; कवियशः) तंत्प्राथग्रितुं शीलमस्येति 
OS 
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Rara वसिष्ठाक्षमगमन माम प्रथमः सरो; te 


saami | उपहास्यतां गमिष्यामि I, will, attain the state of 
being ridiculed. saggia: उपहास्यः तस्य भावः उपद्दास्यता, ताम्‌ » 


= (e 


(een ex qua उत्तमपुरुषैकवचनम्‌ of the root गम्‌ to go - - 


-ike wee! धरमन इव Like a dwarf who i $/उदूगतः बाहुः यस्य 
सः sate.) he Who has lifted his hand लोभात्‌ out of greed 
aigar Ge For the frut which can be reached bya tall 
man only. प्रांशुना लभ्यम्‌ तस्मिन्‌ प्रांशुलभ्ये फले इति विषयसप्तमी । 
उपप्रालङ्कारः | 


-महद्भिदैशितमार्गा उसरणेन कार्यसिद्धिः सुळभा-- 
अथवा कृतवाग्द्वारे बेशेऽस्मिन्‌ TIARA: | 
Cit बसी greta मे गतिः Wy ४ 
Success assured by ae the path of the great. 
` Or parhaps, there is scope for me to get entrance 
into this dynasty (for describing this line of kings) 
to which the literary passage has already been 
made by ancient poets, as for a thread into a gem 
already bored homer (needle), 4 
(Safr-Indec n le denoting commencement of a 
different alternative. The two earlier verses described 
-the difficulties of the poet while this verse tells about the 
way through which he can march forward to success, 3 
गतिः अस्ति; There is entrance for me, (for my intelleet) 
Where? कृतवाग्द्वारे अस्मिन्‌ aa Into this dynasty for which an 
opening has been made in the fo » of literary works like 
the Ramayana, NL द्वारे ang, \कृतं qua aw तस्मिन्‌ 
2 mc 
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२. रुवंदामदाकाब्ये 
Ka Oe > 
इतषार्द्वारे। By whom ( पूर्वसूरिभिः पूर्वे च ते सूरयश्च 8)5y ancient 
poets like Valmiki, Chyavana, Vyasa and others, As 
for what ? चञ्रसमुत्कीणे मणौ gaa Just as a thread gets. - 
entrance into a gem in which.a hole has been made bya 
diamond needle, ast age तस्मिन्‌ {समत्थे past passive 
participle of the ve कू with d and उतू - to pierce- 
उपमालङ्कारः 5 (ay ON 
In the above three verses Kalidasa modestly speaks. 
about his limited capacity and pays a high tribute to the 
earlier poets like Valmiki who have shown the way for 
composing good poetry dealing with the lives of kings. 
belonging to the solar dynasty, 
र्झुचइयानां सासमान्यतो गुणनिदेदा;-- c 
सोष्ह माजर d माफलोदयक ९ 
जन्मशुद्धानामाफलोद्यकर्मणास्‌ | 
आसगुद्रक्षितीश्ञानामानाकर॒थवत्मनास्‌ ॥ 2 
यथाविधि हुताग्नीनां यथाकामाचिताथिनाम । 
यथापराधदण्डानां यथाकालअबोधिनाम ॥ 
9 Q 
त्यागाय संशृताथानां सत्याय मितभाषिणामर्‌ | 
यशसे विजिगीषूणां प्रजायै. गृहसेधिनाम ॥ ७ 
sn sx Aa AW A 
यस्तविद्यानां यावने विषयेषिणास्‌ 


~ 


V वार्धके gbrrdrat योगेनान्ते क he 

¢ ण मन्वयं वक्ष्ये तनुवाग्बिभवोडपि S 
तद्गुणः कर्णमागत्य चापलाय प्रचोदितः ९ 
[sanz] 
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दिलीपस्य वसिष्ठाक्षमगमन नाम प्रथमः समैः ७ 


Prominent traits of the kings to be described. 


e (Such a one that Iam (who has obtained 9 
passage) though poor in powers of expression, 
shall describe the line of Raghus, being impelled 
to this inconsiderate aot by their merits that have 
reached my ears (9); tha Raghus who were pure 
from (the time of) their birth, whose actions conti- 
nued till the appegrince of fruit, who were the 
rulers of earth extending 98 far 88 the ccean, and 
the SUR Whose chariots extended up to the 
heaven (5); who made offerings into the fire accord- 
ing to the prescribed rules, who honoured (satisfied) 
the supplicants (by gifts) according to their desires, 
who gave punishment in proportion to the crime, ja 
and who woke up (became alert) at the proper time fy 
(6); who accumulated wealth for giving it away in 
. charity, wHo-spoke sparingly for (maintainning) 
truth, who desired to conquer for the sake of fame 
(alone) and who lived the life of house holders for 
progeny (71४ who” pursued the study of letters in 
boyhood, longed-fo, pleasures in youth, led the 
life of sages, in their old age and, at the end, relin- 
quished their bodies by means of yoga. \(8) [5-91] 
These five verses form a single sentence with the 
predicate वक्ष्ये 8०५ hence this group of verses is called कुलक 1 
* great युग्ममिति प्रोक्तं त्रिभिः छोकैविशेषकम्‌। कलापकं gf: स्यात्‌ 
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€ रघुवेशमहाकाब्ये 


तदूध्वे कुलक मतम्‌ ?? ॥ MSE रघूणामन्वयं वक्ष्ये 1 will describe the 
line of Raghus, By सोव्हम्‌ the poet refers to himself as 
described in verses 2 to 4, Though I am poor in 
knowledge, I aspire for the fame of a poet, The subject 
I propose to deal with is too exalting, neverthless I fee] 
confident in my task because ancient poets have already 
shown thé way Therefore(agatieanenstt ag: वास्विभवः यस्य 
सोऽपि Even though my power of expression is littl gi TA 
तेषां रघूगां an By the good traits of those Raghus, कणमागत्य 
Reaching my ears, चापलाय For this inconsiderate act, प्रचोदितः 
सन्‌ Being prompted, रघूणामन्वये ge I will describe the 
dynasty of the Raghus (gs ez आत्मनेपदि उत्तमपुरुषेकवचन of 
the root F or बच) 9. —The pharses beginning with 
आजन्मशुद्धानामू and ending with योगेनान्ते तनुद्यजामू are all 
adjectival to रघूणाम्‌. In the primary sense रघु means a 
king of that name, Here it is used in the secondary sense 
to denote his descendants 
= 


(जन्मन प्रभृति आजम्म An अव्यूयीभाव compound under the 
rule आझूमर्यादा "t Gu ai देषां आजन्मशुद्धानामू a केवल- 
समास by the Eo en wo» püre since their birth) This 
purity is attaifed by doing the Samskaras prescribed in 
the Sastras, Vide aq misiles posta ranas: । बेजिक 
गार्भिकं चेनो द्विजानामपम्ज्यते ॥ ”( फलोदयात्‌ अव कमे येषां 

म(थाफछोदयक्मणाम्‌ Who pushed through their enterprises 
11 the appearance of fruit, They never left a task in the 
middle. (आसम farà शानाम्‌ )Who Were the rulers of the 


3 ' :> 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः ent: g 


earth bounded by the seas, Who were the sole sovereigns 
of the whole world.( आनाक cami) at dum. The path 
of whose chariots.eXtended up~to the heaven. These 
four adjectival phrases bring out the purity, firmness, 
prosperity and he roism of the Raghus 5 
C fafa aafaa Taf prescribed in the ritualistic 
texts, / हुता; अग्नयः ये: तेषाम्‌ Who propitiated the th € fires- 
दक्षिण, गाइ' पु and आहवनीयं - by means of नतका 00 ae 
afar अर्थिनः ये तेषामु) By whom the supplicants were 
honoured by gifts given according to their desires, यथापराध 
दण्ड: येषां तेषाम्‌ Who inflicted punishment that was 
appropriate to the offences: E satz शीलं येषां ama) 
Who became alert at all times when vigilance was called 
for. This may also refer to their waking up in the 
waded | Regular worship of Gods and observance of 
religious rites, charitable disposition protection by main- 
taing law and order and alertness to keep the country 
safe are the traits that are referred to in this verse 6 
ता; अर्थाः ये iy ho amased wealth, For what? 
Ge तादर्थ्यं चतुर्थी) giving away to the needy and 
worthy and,not for enriching themselves (मित भाषितुं शीळं 
येषां तेषामु) ‘Who were in the habit of speaking few words 
why? सत्याय to speak only the truth, Talking more may 
consciously or, uneonsciously make one stray away from 
truth GS: 93 Re) तेषम्‌ Who desired to conquer 
qaa For the sake of fame and not for aggression CR 
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३० _ रघुवेशमहाकाब्ये 


री. Us 

(दारैः) मेधन्ते (संगच्छन्ते) इति TARA) तेषाम्‌ Who married, san} 
For the sake of offspring and not for the enjoyment of 
Pleasures, Generosity, truthfulness, love for fame and 
eagerness to discharge the debt to the ancestors (frase: 
are mentigned here, vay 

(शिशोः भावः बि In childhood {अभ्यस्ता er.) 
तेषाम्‌ Who acquainted themselves with the various branches 
of learning, यौवने In the youthful age, ( विषयो diag शील 
येषां तेषां विषवैधिणाम Who ¡longed for the en joyment of 
NIE es Jaa भावो कम्‌ सिन वोधके In the old age, 
(si इत्तिरिव Sa: येषां षाम्‌) Who lived the life of sages, अन्ते 

t the end (of thier lives aà त्यजन्तीति तुज} तेषाम्‌ Who 

abandoned their bodies, “How? योगेन By means of 
Meditation. By the practice of योग the individual soul is 
merged into the Supreme spirit and the lifeless body is 
cast off, The four epithets in this verse imply the four 
Stages of ]6-अहाचय, गाहस्थ्य, वानप्रस्थ and सन्यास | 

The sixteen prominent traits of the Raghus mentio- 
ned in verses 5 to 8 are dealt with elaborately in the later 
cantos with reference to appropriate incidents in the lives 
of various kings, Thus these verses form the key- 
tke whole poem by providing a long thread to 
the scattered incidents in the lives of the kirgs de 
सजनेः परीक्ष्योऽयं प्रवन्ध;-- 


ts सन्त! श्रोतुमहन्ति सदसदृव्यक्तिहेतवः | A 
हेम्नः संलक्ष्यते eat विद्युद्धिः इयामिकापि a) NS 


es 


note of 
connect 
scribed, 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमन नाम प्रथमः सगोः १९ 


Wise men should examine the work. 

Wise men who alone can discriminate the 
good from the bad deserve to listen to this poem; 
for the purity or impurity of gold is tested in fire 
(alone) 10 

ते सन्तः ag अहन्ति Wise men alo ng „deserve to hear 
(test) this work > वेश. Why (aa aaa तयोः व्यक्तिः, तस्याः 
हेतवः क ED e to सन्त: | Because they alone 
are c pable of female between the good ang, tue 
bad. Er तुसुन्नन्तमव्ययम of श्रु to hear, andes Sz परस्मैपदि 
अथमधुरेषबहुव चनं of ag to deserve.) The poet justifies tic 
fitness of wise men alone to hear the poem by a parallel, 
हि Because bu; विशुद्धिः इयामिकाषि वा The purity or alloy of 
gold, arit संलक्ष्यते 18 tested (seen clearly in) the fire, प्रतिवस्तूप- 
मालङ्काः । गुणदोषविभागहेतुत्वे साधारणो धर्मः शब्दभेदेन वाक्यदव-5-३- 
ara: ” [अरुणगिरिनाथः] 


AGAMA: | आसीद्भैवस्वतो नाम AT: — 

ARIA मनुर्नाम माननीयो मनीषिणाम्‌ | 
~ N A A ¢ 7 
2-५ आसीन्महीक्षिता माद्यः प्रणवश्छन्दसामिव |) | ११ 
The story of Raghuvamsa begins: There was a Manu by 
mame Vaivsswata who was the first of kings. 

1 is well known that Manu, the son of 
Vivasvan (the Sun), whó enjoyed the esteem of the 
wise, was the first of kings like the sacred sound 
, Om’ is (the first) of the Vedas. 1l 
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२२ रघुकैरामद्ाकाव्ये 


In this verse Kalidasa refers ES i orgin of Raghu% 
family from the sun, { वित्स्वुतः M त्य पुमान वैवस्वत; th 
vd Ge fun. १ Piu : र त 3 the son 

asvan,| विवस्वान्‌ the Sun) ag is the name given to 
the first progenitor ‘in each Kalpa, There are fourteen 

' Manus mentioned in. the Puranas of whom वैवस्वत is the 


seventh and he is the progenitor of the present मन्वन्तर । 


The fourteen Manus are स्वायंभुव, स्वारोचिष, उत्तम, तामस 
ws, चाक्षुष, वैवस्वत, सावर्णि, दक्षसाबर्णि, ब्रह्मसावर्णि, घर्मसावर्णि 
रुद्रसापणि, देवसावर्णि and इन्द्रसावर्णि,। नाम - An indeclinable 
meaning well known, famous, मही क्षियन्ति (ईशते) इति 
महीक्षितः तेषाम्‌ -0£ all those who Boverh the earth-the kings. 
भायः आसीत्‌ - Was the first, छन्दसां प्रणव इव - As the sacred 
syllable « Om" is the first of the Vedas, The mystic प्रणव 
1s said to be the source of all the Vedas and it is laid 
down by aq that the syllable «Om? should be recited at 
the beginning as well as at the end of vedic recitation 
(४ ny च प्रणवोपक्रमाणि च्छन्दासि यथा लोकस्य निरतिशयतत्तत्फलप्रसाव- 
कानि, तथा e TART vp g य 3 
[अरुणगिरिनाथ:]( आसी er oan EMEN E OR 
भार e root 
अस्‌ to be. ) How was वैवस्वतमनु£ मनसः fü मनीषिण: Wise 
men तेषाम्‌ - a compound under एषोदरादि group, Some take 
itas मनसः इषा मनीषा-शकन्ध्वादित्वात्‌ पररूपम्‌ , मनीषा एषामस्तीति 
मनीषिणः The षष्ठी is under the rule * कृत्यानां कतरि qp 
मानयिठुं योग्यः माननीयः worthy of esteem. Manu - 
esteemed by the wise because he Saved घमं from cing 
overpowered b eG z 
aor F = मात्खन्यायामिभूता: sur वैवस्वतं ud 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमर्न नाम प्रथमः सगे; १३ 


Jaaa nda दिलीपो जातः 
तदन्यये शुद्धिमति ग्रस्तः शुद्धिमत्तरः | 
दिलीप इति राजेन्दुरिन्दुः क्षीरनिधाविव N १२ 

King Dilipa was born in the family of that Manu 

In the pure race of that Manu was born a 
purer eminent monarch, Dilipa by name, just like 
the moon in the milky ocean. 12 

शुद्धिरस्यास्तीति शुद्धिमान्‌ , तस्मिन्‌ शुद्धिमति, तस्य अन्वये तदन्वये 
In his (Manu’s) line that was possessed of purity, अतिशयेन 
शुद्धिमान्‌ शुद्धिमत्तरः More pure, दिलीप इति Known as Dilipa 
राजेन्दुः An eminent monarch, इन्दु here implies exccllerce 
श्छ. Mallinatha dissolves the compound 45/ जा इन्दु 
under the rule ‘e “ उपमित व्याघ्रादिभिः सामान्याप्रयोगे” while 
अरुणगिरिनाथ preíers to take it as रूपकं राजेव इन्दुः under thc 
rule “ मयूरव्यसकादयश्व i He further points out that 
उपमितप्तमास cannot be adopted kere because the common € 
attribute सामान्य is mentioned by the word शुद्धिमत्तर:. ( प्रसूत e 
Was born. कतरि क्तप्रयय of the root षूङ्‌ to give birth with E» 
Like what? क्षीरनिधौ agfa Like the moon in the milky 
ocean, The birth of the purer king in the pure family is 
compared to the birth of the purer moon in the pure milky 
ocean, उपमालङ्कारः | 


द्वाभ्यां स्होकाभ्यां दिलीपस्याफारसौष्ठव वणयति कवि:-- 
व्यूढोरस्को वृषस्कन्धः TSM AAI 
आत्मकमक्षम देहं क्षात्रो TA इवाश्रितः ॥ १३. 
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NS रघुवंशमहाकाव्ये 


Dilipa’s Personality is described in two verses, 
Possessed of & broad chest and (raised) should- 
ers like those of a bull, tall like a sala tree and 
endowed with massive (long and sturdy) arms, he 
appeared as if the martial spirit has assumed & 
body quite fit to discharge Se S 18 
(C उरः qu: EA agati compound ending in 
I takes a e क f र; mafia. aq” 1E "Té means 
broad,) (Sw hest षस्य स्कन्ध इव स्ञन्धः यस्य सः Whose 
Shoulders are like those ofa bull, साल इव प्रांशु: Tall like a 
Sala tree, साल means R tres in general or the Sala tree in 
Particular, (महान्तौ भुजौ यस्य सः महाभुजः) The word महृत्‌ 
changes Into Wet in a compound when ised adjectively to 
4 noun that foilows, * आन्महतः समानाधिहरणजातोययो: 55 । 
आत्मनः कम आत्मकर्म तस्मिन्‌ क्षमः तम्‌ Capa ple-of discharging its 
duties, देहम्‌ Body आश्रित: Assumed aaa अयं क्षात्र?) Belonging 
to the martial race; घमः Virtue, heroism, इच here denotes 
संभावना and hence SANSER: | Dilipa's broad Chest, 
raised shoulders, exceptiona] height and his long arms 


ism itself having incarnated in a body suited for carrying 
Out its duties, As regards the duties of Kshatra Vide. 
Gita— A 

शौर्य तेजो इतिद क्षयि युद्धे चाप्यपलायनम्‌ । 

दानमीश्वरभावश्च ars कर्म स्वभावजम्‌ ॥ 


i Collection 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगनने नाम प्रथम: en: १५ 


सर्वातिरिक्तसारेण सपेतेजोऽभिभादिना । 
स्थितः सर्वोन्नतेनोवीं क्रान्त्वा मेरुरिवात्मना ॥ १४ 


With his body that excelled all (others) in 
strength, vanquished everything else in lustre (by 
valour) and surpassed all in majesty, he stood 
pervading (dominating) the whole earth like (the 
mountain) Meru. 14 


सवेस्मात्‌ अतिरिक्त: सार; यस्य तेन Whose strength exceeded 
the strength of all others, «affi तेजांसि or सर्वेंषां तेज: 
अभिभविदु शीलमस्येति सर्वतेजोभिभावी, तेन Who vanquished all 
others by his valour or lustre, सर्वेभ्यः उन्नतेन, Superior to 
everything else, all adjectival to आत्मना, Carer, in this 
context means the body,) The bodies of both Dilipa «nd 
the Meru possessed these three atributes, In the case of 
मेर, सार Means weight and solidity, तेजस्‌ luster and JaA 
height, उर्वी mær Occupying or dominating the whole 
world ; स्थित: stood Lik ew ha? afta Like the mountain 
महामेइ Ger त्वाप्रत्ययान्द्रेस॒व्ययम्‌ of the root क्रम्‌ to ००००७४.) 
tig क्तप्रत्ययान्त oF fhe root, स्था to stand.) Diiipa 1s 
pared to Meru in strength, lustre height and 
dominating personality. उपमालङ्कारः 9s । 
In the Puranas Meru is described as a mountain of 
gold forming the central point of the world around which 
all the planets revolve, Its top is the abode of Gods and 
it pervades the whole world like विष्णु । Vide श्रीकृष्णविलास- 
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१६ रघुर्वशमद्दाकाव्ये 


अस्ति श्रियः सद्म सुमेरुनाम समस्तकल्याणनिधिर्गिरीन्द्रः | 
` तिएन्निदं विश्वप्रनुप्रविश्य स्वेनात्मना विष्णुरिवोरजितेन ॥ 

In the next sixteen verses Dilipa’s kingly virtues and 
his just and efficient administration are described, Here 
Kalidasa closely follows Manusmriti in describing the 
duties of a king, 


आकाराजुरूपाः प्रश्नादयो गुणाई-- 
- आकारसदृशप्रज्ञः प्रज्ञया सरशागम! | 
आगमेः सदृशारम्भः आरम्भ सरोद यः ॥ १५ 


Intelligence, knowledge etc. were in keeping with his 
personality. 


His intelligence was in keeping with his bodily 
form, his education to his intelligence, bis entar- 
prise equal to his education and success equal to 
his enterprise. 15 

आकारेण सदशो प्रज्ञा यस्य स: आक्रारसरृशप्रज्ञः आकार Bodily 

) form, personality, प्रज्ञा Intelligence. प्रज्ञया, AEX: आगमः यस्य 
सः सद्शागन; | आगम Instruction, learning. आरभ्प्त इत्यारम्भः, 
Work, enterprise, उदय: Rise, progress, sucess, रशनोपमालङ्कारः 


Ua: अध्रष्यत्वमभिगम्यत्वं च-- 
SC A 
भीमकान्तेनपगुणे! स बभूबोपजीविनाम्‌ । 
८(_अशरष्यक्षाभिगम्यश्च यादोरत्ैरिवार्णवः |) १६ 
l nhs as both unapproachable and easily accessible. 
By his kingly virtues which were both awe- 
inspiring and endearing, he was unapproachable 
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दिलीपस्य वसिष्ठाअ्रमगमन नास प्रथमः सगेः १७ 


and (at the same time) easily 800९80]6 to his 
‘subjects like the ocean is on account of water- 
monsters and gems. 16 
Caras a uet D» ga qo: By the royal qualities 
such'à$ valour, heroism, nobility, generosity etc,» which 
were भीम dreadful and कान्त amiable at the same time, सः 3 
That Dilipa उपजीविनाम्‌ To the dependents, subjects( uiis YN. 
योग्यो न भवतीति अधृष्यः ) JUnapprcachable, one yro cannot be 
slighted (on account of भीमगुण) and afin योग d अभि म्यः) 
Easily accessible, (on account of कान्तणुण aus Betaine, fag 
परस्मेपदि प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ of the root भू to be.) ) Like whom? 
थादांसि रल्लानि च यादोरल्लानि, d: अत्र इव Like the ocean which 
is dreaded oa ‘account of water-monsters याद्रांसि and is 
inviting for its gems, उपमालङ्कारः | 


सस्मिन्‌ नियन्तरि न धमेब्यतिक्रम:--- 
रेखामात्रमपि gat ARAT: परम्‌ | | 
न व्यतीयुः प्रजास्तस्य नियन्तुः नेमिवृत्तयः ॥ १७ / 
The snbjects strictly followed the virtuous path when he was 


their ruler. 
The subjects of him, their ruler acting like 


the rim of a wheel under a clever driver, did not 
deviate even a little (to the width of a line) from 
the path trodden since the days of Manu. 17 

In this verse Kalidasa compares Dilipa to a skilful 
-charioteer driving the car of state affairs. The subjects 
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१८ रघुवेशमद्दाकाब्ये 


are compared to the rim of the wheel and the code of 
conduct laid down by, Manu to the track of the wheel, 


(नियन्ता means ids who controls, ) a ruler and a 
charioteer, ASE 3; qur Of him who wasa ruler. Stat 
इत्तिरि aft: यासी ता:"प्रजा:), The subjects who moved like the 
rim of the wheel, (48) Fon the days of Manu, ei 
meaning < since? i a noun in qahra R छुण्णात्‌ 
Trodden, oco , अत्मनः परम्‌ Beyond the path of code of 
conduct. रेखामात्रमपि, रेखा प्रमाणमस्येति te: ue to the 
breadth ofa line, न व्यतीयुः Did not deviate sadia: f ट्‌ परस्मैपदि 
प्रथमपुरुषवहुवचनम्‌ of इ to go with ane DE gona, कमेणि 
maA of the root gq to Chad upon) उपमालङ्कारः 
THUS योगकझ्षेमसिद्धथै करग्रद्ृणभू-- 


AN oe भूत्यर्थ स ताभ्यो बलिमग्रहीत्‌ |) 
९०(सहरसगणदुत्सष्डमादत्त हि रसं ma १८ 

He collected tax only to promote the welfare of his subjects. 
He collected taxes from his subjects only to 
Promote their welfare; for the Sun draws water 
only to give it back thousandfold. 18 

सः That Dilipa प्रजानां भूत्यथेमेव Only for the welfare of 

his subjects, ताभ्य: From them, वरि Tala. Receivd taxes. fe 
For, रवि: The ace Tee गुणा: यस्मिन्‌ कमेणि ते oa झडू am) faxt- 
NT Multipliéd-by thousand. (Seg To give Back in 
the form of rain, तुमुन्नन्तमव्यय॑ ०९ the root सज्‌ as उत्‌ GI 


Water, (आंद्त्त aes draws, az आत्मनेपदि प्रथम कवचनम्‌ 
n 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः सर्ग ~ ९१९ 


G 
of the root दा with आ to ms Sx परस्मैपदि 


थ्रथम पुरुषेकवचन of the root sg to recei Just as the Sun 
draws water only to give it back in tke form of rain, 
Dilipa a!so collected taxes only for promoting the welfare 
of his subject, प्रतिवस्तूषमालङ्कारः 


छाद्धपशाक्रमयोः कार्यखाधकत्वम्‌-- 
सेना परिच्छदस्तस्य इयमेवार्थसाधनम्‌। _ ,, 
Agiis बुद्विमौर्वी घुषि चातता ॥ १७ \। 


Knowledge and valour were the two means for success. 

The army was but an appendage to him. His 
means of achieving his objects were only two- 
(things) an intelligence not foiled in sciences and 
the string applied to his bow. MJ ; 19 


तस्य For him, सेना The army, (afi रिच्छद: Was a mere 
appendage like si) चामर etc. He did not depend on the 
army for success«/ द्वौ अवयवौ अस्येति द्वयम्‌ एवं The two alone 
अर्थस्य (प्रयोजनस्य) साधनम्‌, Were the means of accomplishing 
his objects, What were the two? शात्रषु अकुण्ठिता (अव्याइता) 
बुद्ध: घुषि आतता (आरोपिता) मौर्वी च. The intellect which had 
u impeded insight in sciences and the string which was 
applied to the bow. With the strung bow and a deep 
knowledge of the political and military tactics he became 
- invincible., No enemy dared to oppose him and hence 
the army remained merely a paraphernalia. 


^» 
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ao रघुवञ्चमहाकाव्ये 


संवूत्तमन्त्रस्य HAGA: फळाजुमेयाः-- 
तस्य संबृतमन्त्रस्य गूढाकारेङ्गितस्य च । 


फलानुमेयाः प्रारम्भाः सँस्काराः प्राक्तना ZT ॥२० ॥ 


Counsels being secret his deeds had to be inferred from their 


results, 


With his plans kept secret and his countenance 
and designs also hiding the inner feelings, his 
undertakings had to be inferred from their results 
like the impressions of previous births (left on the 
mind by the good or bad deeds). 20 


(> e यस्य तस्थे) Whose counsels were Kept 
confidential. आकारश्च इङ्गित च आक्रारेङ्गिति, TÈ आकारेझिते यस्य, 
तस्य Whose countenance and designs were hiding the inner 
feelings, आकार The external appearance of the body (face). 
इच्चित Signs or actions indicating inner feelings or 

um hidden) तुस Of that 

e OS दडे चे 
cu mae प्रारभ्यन्त इति रमभः) - Measures take फलेन्‌ agmg 
योग्या ar) Rs inferred only fram their results, 


thoughts. Both werd गूड, ढ suppre 


x las 


Like what ?( शरक्तन प्राक्तनो: संस्कारा =) Gr: wal राः) Formed in 
the previous births, संत्कारा: Impressions on the mind. Just 


as the impressions of the past deeds can be inferred only 

from their results, Dilipa’s adoption of various measures 

like ata, दान etc. could be known only afier the results 
appeared, He kept his plans and deeds a well-gua: ded 
-secret, उपमालङ्कारः 
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दिळीपस्थ दसिछ्ठाश्मगमन नास प्रथम: सैः २९ 


मको घादिदोषरदितः कतेव्यमन्चतिष्ठत्‌ — 
जुगोएत्मानमत्रस्तः भेजे धर्ममनातुरः । 
ALBUS ASIA? सुखमन्वभूत्‌ ॥ २१॥ 
Free from fear, greed etc. he did everything required. 
(Though) free from fear, he guarded his body ; 
unafflicted with disease, he performed religious 


rites; without greed, he amassed wealth: and free 
from attachment, he enjoyed pleasures. M 
4 


न त्रस्तः अत्रस्तः Free from fear सः Dilipa आत्माने जुगोप 
Protected his person) because body is the means for 
acquiring धमे. « शरीरमाद्यं खल घमंसाधनम्‌ (aan Not afflicted 
by sickness «m XA Observed religious rites to acquire 
merit Caza Not being avarisious,) अथे Wealth MS 
Accepted, stam: Unaddicted, gà Pleasures graan En jo 2 
To amass wealth out of greed is bad while it is a virtue 
in the absence of greed, Enjoyment of worldly pleasures 
becomes a vice if one is addicted to them, otherwise it is 
a virtue. This verse x s out the sejf-control and the 
sense of duty of Dilipa  धरस्मपदि प्रथमपुरुषेकवचनम्‌ 


G 
of the root गुप्‌ to protect ya -. faz आत्मनेपदि of भज्‌ S aX 
eee आददे. - fuz आत्मनेपदि of दा with आ to receive. - + 
- ge परस्मैपदि ० भू with ag to en joy Yer and «C ¬ 


१% 'कप्रत्यान्त of the sou) sq and सज्‌ ; ZH: क्युप्रत्ययान्त of the 
root qq to covet) विमाबनालड्डार, ,.>- 
R—3 
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ES रघुर्वशमहाकाव्ये 


तस्मिन्‌ विरुद्धशुणानामपि खाहचयेमासीत्‌- 
ज्ञाने मौनं क्षमा शक्तो त्यागे 'छाघाविपर्यय! । 
गुणा गुणाबुबन्धित्वात्‌ तस्य सप्रसवा इव ॥ २२ It 


Even opposite virtues co-existed in him. 

Modest reserve in spite of knowledge, forbear 
ance despite power, and the absence of boasting in 
the presence of munificence; thus his virtues, being 
associated with virtues (of opposite nature), 
appeared to be born of the same source. | 


ज्ञाने (सत्यपि) मौनम्‌ Though he knew the actions of men 
in a spirit of hostility, he did not speak but silently took 
necessary measures to thwart their object, To know the 
hostile act and not to give expression is a rare virtue, 
शक्ती क्षमा Power and tolerance generally do not go 
together but, in him, both were combined, apt (सति) 
In the presence of beneficence, छायाः विपयय: the absence 
of boast, This also is very uncommon, but .in Dilipa 
these opposite qualities co-existed. तस्य गुणा; His virtues. 
गुणान्‌ अनुवधन्वीति गुणानुवन्धिनः तेषां भावः mrt, "E they co- 
existed with other (opposite) virtues; eg (शेश 0 सेमान)प्रसव: 
थेषां ते 05 Having a common birth, brothers zq (अभूवन्‌) ` 
Seemed, //ía the compound सप्रसव the word ag is 
optionally changed to स by the rule "४ वोनस) 


GP 
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दिळीपस्य वसिष्ठाश्रमगमन नाम प्रथमः सर्गः २३ 


विनापि वयसा बैराग्यशानशीलेस्तस्य वृद्धत्वमासीत्‌-- 
अनाकृष्टस्य विषयेबिद्यानां पारदृश्वनः र 
तस्य धमंरतेरासीद्रद्धत्व जरसा विना T ` ॥ २३॥ 


He became old (attained perfection) in self control, learning 
and righteous conduct. 

He who was not attracted by worldly pleasures, 
who had seen the other end of (mastered) all 
branches of learning &nd who took delight in 
righteous pursuits, had the old age (perfection) 
without being advanced in age 6) fF 28 

तस्य To that Dilipa जरसा विना Without cld age, faa: 
meaning, * without’ governs a noun in द्वितीया, तृतीया 
and vas! वृद्धत्वमासीत्‌ There was elderliress, the perfection 
of old age, वैरापयज्ञानशीलब्रद्धलानि | { शृद्धस्य भाव Wen) How 
was Dilip? विषयेरनाकृष्टस्य One who was not attracted 
by the objects of worldly pleasures. This shows his 
घेराग्य Again विद्यानां, पारँ दृष्ठवानिति पारदश्वा तस्य One who has 
seen the other end of all branches of learning, This 
brings out 118 ज्ञानवृद्धत्वम्‌ । धर्मे रतिः यस्य तस्य TAA: Who had 
attachment (love) for righteous conduct, This reveals his 
शीलवृद्धत्वम्‌ | 
विनयाधानादिभिः सः प्रजानां पितेव-- 

ग्रजानां विनयाधानाद्रक्षणाङ्करणादपि | 


(सपरित पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः 171 २४ ॥ 
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२४ रघुवरामहाकाव्ये 


He was like a father to his subjects. 

By imparting education, by protection and 
maintenance, he was the father of his subjects; 
their (real) fathers were merely the causes of 
their birth. 24 


Educating the children, protecting them from dangers 
and maintaining them by giving food, shelter etc., are thé. 
functions of a father. In the case of his subject, Dilipa 
discharged these functions and therefore he was looked 
upon as their father, ‘heir fathers merely gave them 
birth while Dilipa looked after their other . functions. 
This verse shows that the idea of a welfare state is not 
new in India, विनयस्य आधानात्‌ By giving education 


(अ हंतत्र हत auses of birth. व्यतिरेकाळङ्कारः । 


- शक्षणात्‌ p e end By supporting with’ food etc., 


दलीपस्य धर्मोत्तरत्वम्‌- 
स्थित्य दण्डयतो दण्ड्यान्‌ परिणेतुः ग्रखतये | 
अप्यथकामो तस्यास्तां धर्म एव मनीपिणः ॥ २५ ॥ 
All his actions ultimately became Dharma 
To that wise Dilipa who punished (fined) the 
guilty for the preservation of order and took a wife 
for the sake of progeny, even the pursuit of wealth 
and pleasures did amount to Dharma (Duty) 
only. 25 
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CR For the preservation of order) दण्डमइन्तीति दण्डयाः 
तान्‌ Those who deserve punishment, guilty. दण्डयतः 
झतृप्रत्ययान्त of the "root aq to panin षष्टी, एकवचनम्‌ Who 
punished fined( परिणेलुः Who married.) प्रसूतये For the sake 
of progeny. मनीषिणः तस्य To him who was wise, अथश्च कामच 
अधकामौ, तावपि Even the pursuit of wealth and p ep 
qa आस्ताम्‌ Amounted to Dharma only c स्मैपदि 
प्रथमपुरुषद्विवचनम्‌ of अस्‌ to be.) The triple-esd_of worldly life 
consists of अथ, काम and wa, To Dilipa, the attainment of 
the first two was for the attainment of the third, Thus 
he attached special importance to धम and subordinated 
ay and काम to it, 


इन्द्रदिलीपौ अन्योन्यकृत्येदिव सुच च दृधतुः£-ा 
दोह गां स यज्ञाय सस्याय मघवा दिवम्‌ | 
(` संपद्विनिमयेनोभौ cepi mp) 1१. ॥ २६॥ 


Indra and Dilipa sustained the heaven and earth by mutual 
help and understsnding 

He milked (collected tributes from) the earth 
for (the performance of) sacrifices, and Indra 
drained the heaven for (the growth of) crops: 
thus by an exchange of wealth, the two sustained 
the two worlds 26 


स: Dilipa | यज्ञाय = यश E Ü performance of 
sacrifices, गाम्‌ earth E स्मैपदि of gg to milk, ` 


here it means ‘collected tributes A good part of the 
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२६ रघुवरामहाकान्ये 


state revenue was spent on sacrifices to please the Gods 
सधवा Indra, सस्याय = सत्य agaga, For increasing the yield 
of crops. दिवं gate Drained, emptied the heaven by 
giving rain, उभौ The two, Dilipa and Indra, सम्पदोः विनिमयेन 
By an exchange of riches. ier j द्रम्‌ The two worlds, 
heqven and earth, (sug Bus ained, लिट्‌ परस्मैपदि प्रथम- 
Rear of दध्‌ to hold, to sustain) Vide भगद्रीता-देवान्‌ 
MNT- देवा भावयन्तु व: । ` परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ | 
and शाङुन्तल--“ तव wag बिडौजा; प्राज्यसष्टि: SSH त्वमपि विततयज्ञः 
स्वर्थिणो भावयालम्‌ । युगशतपरिवर्तानेवमन्योन्यकृत्येनयतसुभयलोकानुप्रह- 
serena, । 

राज्ये नासीत्‌ चारभयम्‌-- 


न किलाजुययुस्तस्य राजानो रक्षितुर्यशः | 
व्यावृत्ता यत्परस्वेभ्यः श्रुतो तस्करता स्थिता । २७ ॥ 
There was no theft in his kingdom. 
Indeed, other kings could not attain (imitate) 
his fame as a Protector; for, theft having turned 


away from other people's property, survived only 
in Word (expression). 27 


Lud It was well kaown, राजान: Other [y d: तस्य 
Of him who was a protecter, यद: Fame Gi ard ee not 


attain, imitate fez परस्मैपदि q-q-of. in Wi ु 
fe या to attain With erg.) Why? 


ड Ga a 
यत्‌ Because(aa _ करोति इति तस्कर 3d > i a: तस्करता) Theft. 
परेषां स्वानि (धनानि) तेभ्यः From thé riches of othérs व्यावृत्ता 
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दिलीपस्य व्सिष्ठाथमगमन नाम प्रथमः सगे Qo 


Waving turned away श्रुतौ In tbe expressive sound alone 
स्थित Remaiued, When Dilipa was the protector, no one 
coveted the wealth of another and hence there was no 
theft, No other king could protect his country so well. 


दिलीपस्य निष्पक्षता-- x: 
द्वेष्योऽपि सम्मतः शिष्ट: तस्यतस्य यथौपधम्‌ bL. 
(ast दृष्टः प्रियोजप्यासीद्ुडीबोरगषृता sd ॥ 


Dilipa was impartial 


Wn 


A good man, though an enemy, was acceptable 
to him like a medicine to the sick, and a wicked 
person, though friendly, came to be discarded like 
2 finger bitten by a snake 28 


(दिष्ट; A man of righteous cond RB योग्यः अपि Even 
though an tnemy- आतस्य औषधं यथा Like the medicine to a 

sick man. तस्य सम्मतः आसोत Was acceptable to him, दुष्ट wv 

A bad man, प्रियः अपि Though friendly, dear, UIN क्षता 

अङ्गलीव Like a finger bitten by a snake. STAT al, jon P | 
Snake, क्षता-क्रमणि क्तप्रय्यान्त of क्षण्‌ to hurt EE यौग्यः त्याज्यः) ७” ~~ 
Fit to b> discarded, आसीत्‌ Became, Good men were his 

friends and bad men, his enemies, उपमालङ्कारः | 


"पराथेकफलास्तस्य AT — 
तं वेधा विद्धे नूनं मदाभूतसमाधिना । 
तथा हि aa तस्यासन्‌ परार्थकफला गुणाः ॥ २९ ॥ 
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His virtues were for the benefit of others. 


Verily, Brahman. created him with the 
ingredients of the (five) great elements; for all his! 
qualities had soley the good of others as their! 


purpose. 29 


| 
| 
RC रघुर्व शाम दाकाव्ये | 
| 
i 
1 


The good qualities of Dilipa were always employed | 
for the service of others and hence the poet fancies that. 
Lord Brahman created him with the ingredients of the: 
five elements. The five elements are पृथिवी, अप्‌, तेजस्‌ | 
वायु and आकाश, They have no purpose of their own and exist 
only for the benefit of others, तधा: The creator a Him | 
समाधीयते अनेनेति समाधि: (कारणसामी) महाभूतानां समाधिः तेन By a 
collection (as ingredients) of the great elements ब्िदधेCreat- 
ed लिए आत्मनेपदि of दध्‌ with वि to make, create नूनम्‌ Surely, | 
saga. तथा fg Because, तस्य सर्वे गुणाः All his qualities, | 
परेषां अथे: (प्रयोजनम्‌ ) एकं फलम्‌ येषां ते quienes: आसन्‌ Had the 
only purpose of benefiting others, कारणयुणा: कार्ये सद्क़मन्तीति 
न्यायात्‌ तस्य मह!भूतसामम्र्युत्पन्नत्वसुत्मे्ष्यते । i 


दिलीप: अनायासेन भूमि शशास-- 
स वेलावग्रवलयां परिखीकृतसागराम्‌ | 
अनन्यद्यासनामुवी शशासेकपुरीमिव ॥ ३० ॥ 
Dilipa ruled the earth with ease. 


He ruled the earth not subjected to 
another's rule as if it were a single city, its circular 


eee 
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दिलीपस्य वलिष्ठाश्रमगसनं नास प्रशप्र: सगे: २९. 


ramparts being constituted by the shores of the sea, 
and the ocean istelf serving as its moat, 30 


सः That Dilipa उर्व The earth एका च at पुरी च तामिव As 
if it were a single city शशास Ruled ez परस्मेपदि of शास्‌ to 
rule, How was the earth? qs; वलय इव वप्रवलयः d93 व प्रवलयः 
यस्याः ताम्‌ Whose circular rampart was the sea-shore 
itself, भपरिखाः परिखाः संपद्यमानाः कृता: परिखीकृता: सागराः यस्याः 
ताम्‌ Whose moates were made up of the seas themselves, 
न विद्यते अन्यस्य शासनं यस्यां ताम्‌ Which was not subjected to 
another’s rule. Dilipa was the supreme lorc of the whole 
earth and he ruled it with ease as if it was a single city, 
उपमालङ्कारः | 


तस्य मगधराजपुत्री छुद्क्षिणा मदिषी बभूव-- 
तस्य दाक्षिण्यरूढेन ATA मगधर्वशजा y 
(वत्नी सुदक्षिणेत्यासीदध्वरस्ये दक्षिणा 
He married Sudakshina, the princess of Magadha. 
He had a wife like Dakshina to the Sacrifice, 


who was born of the (royal) Magadha race and 
was by name Sudakshina, a name reputed to 


2. % 
पु-. AE 
॥ ३१ ॥ 


convey courtesy. 31 


After describing tbe personality, virtues and the 
good administration of Dilipa. the poet now refers to his 
marriage, the fruit of which is the birth of Raghu, 
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३० रघुवशमद्दाकान्ये 


तस्य To that Dilipa मगधानां 4% जाता Born in the line of 
Magadha kings. दाक्षिण्येन 'रूढ तेन, दाक्षिण्य means obliging 
character, courtesy, इ means the power of a word to 


convey a particular sense by प्रसिद्धि, established convention, 


दाक्षिण्यरूढेन «mm सुदक्षिणिति By name Sudakshina, a name 
which well brought out (conveyed) her obliging nature; 
पत्नी A wife, अच्चरस्य To a Sacrifice, द्क्षिणा इव Like the 
aggregate of gifts and rewards given to the priests, आसीत्‌. 
There was. अध्वर (यज्ञ) and दक्षिणा are personified as 
husband and wife and hence the comparsion, Any 
deficiency in दक्षिणा would reduce the effect of the 
Sacrifice. The sanctity and status of the wife in the life 
Of a house-holder are suggested by the उपमा । Having a 
great faith in the religious rites, Kalidasa frequently draws 


similes from them, 

सुदक्षिणया राज्यलक्ष्म्या च दिलीपः कलत्रवान-- 
कलत्रवन्तमात्मानमवरोधे महत्यपि | 
तया मेने मनस्विन्या लक्ष्म्या च वसुधाधिपः ॥ ३२ 


By her and by royal fortune alone he regarded himself a 
husband 


Though he had a large harem (many wives). 
‘the lord of the earth (king) considered himself a 
husband only by that highminded lady and the 
goddess of royal fortune. 32 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः सगः ३१ 


वसुधायाः अधिपः The king महति अवरोधे aufy Though he 
had a large harem, प्रशस्तं मन: अस्या इति मनस्विनी तया By that 
large-hearted lady, Sudakshina. sayrqtq And by the 
goddess of royal fortune, कलत्रमस्यास्तीति कलत्रवान्‌ तम्‌ छलत्रवन्त 
आत्माजे मेने Regarded himself as having a wife, seaqq-Wife 
मेने लिए आत्मनेपदि of aq to think, Dilipa had special 
attachment for सुदक्षिणा and राज्यलक्ष्मी which was quite proper 
in a king: 


श्ुजजन्मससुत्सुकः चिरकाळं निनाय-- 
तस्यामात्मानुरूपायामात्मजन्मसमुत्सुक! | 
विलम्बितफैः कालं स निनाय मनोरथैः ॥ ३३॥ 
He had no issue for a long time. 

Longing for the birth of a son through her 
«rho was worthy of him, he spent his days in hopes 
which delayed to bear fruit. 38 

सः Dilipa, छूपस्य सदृशी अनुरूपा, आत्मनः अनुरूपा, तस्याम्‌ 
Through her who was worthy of him, आत्मनो जन्म यस्य सः 
annarar Son, तस्मिन्‌ agree: Eager for that, longing for a 
son through her. विलम्त्रित फळे येषां तैः Whose fruit was 
delayed, adjectival to मनोरयैः Hopes, फालं निनाय Spent the 
time, निनाय लिट्‌ परस्मैपदि of नी to lead. 


सन्तानळाभाय बतालुष्ठानोद्यमः--- A 
= नार्थाय विधये स्वभुजादवतारिता । 
धूर्जगतो शुवीं सचिमेषु ARRA ॥ ३४ ॥ 
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Decided to observe vows conducive of progeny— 

With a view to perform religious rites which 
would be conducive of progeny, he laid down the 
heavy yoke of the world from his hand and placed 
it on his ministers. | 84 

सन्तानः अर्थः (प्रयोजनम ) यस्य तस्मै विधये For the observance 
of rites that he might obtain a son, तेन By him स्वस्यः 
भुजात्‌ From his hand अवतारिता Taken off - कर्मणि 'तप्रत्यय of 
णिजन्त root तृ with अव. युवी Heavy, जगत: धूः Yoke of the 
world, -सचिवेषु On the ministers, निचिक्षिपे Was placed कर्मणि 
लिट आत्मनेपदि of क्षिप्‌ with fri तेन धूः निचिक्षिपे कमणि 
सः धुरं निचिक्षेप - कतेरि 
गुरो वसिएस्याश्रमं मरति Sena — 

अथाभ्यच्ये विधातारं प्रयतो पुत्रकाम्यया | 

^ isi 

तो दम्पती वसिष्टस्य गुरोजग्मतुराश्रमम्‌॒ ॥ ३५ ॥ 
Dilipa and Sudakshina go to the Asrama of vasishtha. 

Then, that couple, out of desire to get a son, 
got (themselves) purified, worshipped the creator 


of the world, and went to the hermitage of their 
preceptor, Vasishtha. 35 
अथ Then, after handing over the administration to the 
ministers, तौ, जाया च पतिश्च qat That couple, husband and 
wife. The word जाया becomes q or st optionally when com- 
pounded with पति “दंपती जंपती जायापती भार्यापती च तौ Amara- 
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दिलीपस्य वसिष्ठाक्रमशसन नाज प्रथमः सगेः ३8 


gx काम्या तया Out of desire for a son, प्रयतौ Sel Purified io 
_pody, speech and thought, विधातारं The creator of the 
7 world. अभ्यच्ये Having worshipped; eqaedueqay of ent 
with अभि। Mantrikas enjoin the whorship of ब्रह्मा 1 
obtaining a son “a खळ पुत्रार्थिभिरुपास्यते” । गुरोः वसिष्ठस्याश्रमं 
amg: Went (started) to the hermitage of their preceptor 
वसिष्ठ, जग्मतुः fez परस्मैपदि - प्र. द्वि, of गम्‌ to go. This 
trip to afag is for getting his advice regarding the rites to 
be performed. 
In the next twelve verses Kalidasa gives a touching 
description of their journey through villages and forests. 


 रथमास्थिती ज्ग्मतु+-- ae Im ठाय 
श्निम्धगंस्भीरनिर्धोपमेक स्यन्दनमास्थितों | 
qai पयोवाहं S ॥ ३६ 
They travelled by a chariot. 

Seated in a single chariot which mada a deep 
but pleasing sound, like the lightning and Airavata 
(Indra‘s elephant) (seated) on & cloud of the rainy 
season; (the couple went io the hermitage of 
Vasistha). : 30 

faea Pleasing, गम्भीर Deep. fara: गम्भीरश्च fata: यस्य ते 
Which made a deep but pleasing sound, adjectival to 
gga us well as पयोवाह. एकं स्यः्द्नं A single chariot, आस्थितौ 
"Mounting कतरि चप्रसयान्तः of स्था with aī to occupy, adjecti- 
val to तौ दम्पती of the previous verse, Like whom? maf 
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३४ ' रशुवंशमद्वाकाव्ये 


EET प्राइषेण्यम्‌ Born in the rainy season पयोवाहं Cloud 
* ew 


p सष्टत्याश्र 
स्‌ 


जग्मतुः This should be connected with all the twel 
Ve. 


आश्रमपीडापरिहाराय परिमिताजुयायिवग्गों 
q a जगपतुः-- 

जर (भा Se ert | s 
अनुभावविशेषात्तु सँनापरिशवृताबिव ll ३७ 


G avoid disturbance t 
ttendants, : tho Asrama, hey went with few 


looked as if Surrounded by an army 


आश्रमत्य पीडा मा भूत i 
& इति Considerin 
; B that t 
be no disturbance to the hermitage ca भूर here should E 
. तू The augment ^ | 


particle मा.) “न माझ्योगे” अडाटी न, “माङि” परिमेथा; Limited 
: , . s Limite 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमन नाम प्रथमः सगे: ३८ 


Q (^C os vo 

पुरस्सरा: Attendants) ययोः तौ दम्पती । अनुभावस्य विशेषः तस्मात्त 
On account sf their peculiar Majesty सेनया परित्रतौ इव As if 
surrounded by an army (स्थिती appeared), 


पथि मरुद्भिः सेवितो 
सेव्यमानो छुखस्पश) साठनिर्यासगन्धिभिः | 
पुष्परेणूत्करेचातेरा धूतवनराजिभिः ॥ ३८ 


Pleasant breeze served them on their Way 

Served by breezes of a pleasant touch which 
carried the fragrance of the exudation of sala trees 
scattered the pollen dust of flowers and shook the 
rows of forest trees, (they went to the hermitage of 
Vasishtha) 38 

Being an admirer and lover of Nature, Kalidasa 
takes his heroes from the cities to the villages and forests 
where alone man can come into intimate contact with 
nature, Everywhere he describes the motherly care with 
which Nature comforts and consoles who go to her,) 
She provides satisfaction to all the five senses and makes 
one absorbed in the admiration of her beauty, In this 
and the next five verses the poet describes how Nature 
served the couple 


सुखः स्पशः येषां ते; Possessed of pleasant touch, सालानां 


निर्यासः (निष्यन्दः) तस्य गन्धः एषामस्तीति साळनिर्थासगन्धिनः तेः Posses- 
sed of the fragrance of the exudation of sala trees, उत्किरन्ती. 


त्युत्किरा ( पुष्पाणां tes तेबासुत्किरा; )Which seattered the pollen 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


aR रधुवंशमद्दाकाग्ये 


dust of flower, (वनानां cS. वनराजिः)भावूता वनराजिः यैः ते 
Which shook the row of forest (i trees, Eee. these are 
adjectival to वाते: By the breeze ग्यनि erved, Passive 
present participle कमणि mqa, saara of the root सेवू.) 
गुरोंराश्चमं जग्मतु:। The adjectives of the breeze convey certain 
special qualities such as gentleness, fragrance etc and 
hence परिकरालङ्कारः | 
शिखण्डिनां केकाः A SRAT: > er 
मनोभिरामाः भ्ृण्वन्तो रथनेमिस्वनोन्छुखेः | 3 

` षड्जसंवादिनीः केकाः द्विधा भिन्नाः शिखण्डिभिः ॥ ` 
They proceeded listening to the notes of peacocks. 

Listening to the delightful notes of the pas- 
cocks which raised their faces at the rumbling of the 
wheels of the chariot, notes that were made two- 
fold by the peacocks and resembled the Shadja tuna 
{they went to the Asrama of Vasishtha) 89 

रथस्य नेमिः तस्य स्वनेन उद्ग्त मुख येषां तैः Whose faces were 
lifted up at the rattle of the rim of the chariot-wheels, 
adjectival to शिखण्डिभिः By (Peacocks. चिड) एषाभस्तीति 
शिखण्डिनः X: 1 The peacocks Feact to the thunder of the 
clouds. They must have mistaken the rumbling of the 
chariot wheels as thunder and hence raised their heads 
and cried द्विधा भिन्ना; Split into two; distinguished in two 
ways, (अत एव therefore) dafag शील Haf इति ताः y 

प्थडूजेन संवादिनी: (सहश्ीः) Resembling thé षडूज tune, Jad jectiva 
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दिलीपस्य वसिष्ठाध्रसगमले नाम प्रथमः खगैः ३७ 


eae mae is one of the seven Svaras recognised in 
Ic, e cr i i 
rm pw a ब 

wo kinds शुद्ध and 
विकृत. The केका too wes made twofold by the peacoks and 
peahens singing in different Ways, The twofold cr = 
also be due to wonder and fear. at is the ae v 
to the note of the peacock « केका बाणी मयूरस्य ?? । a 
derives it as के aff कायन्ति घ्वनन्तीति केका: । मनसः 4 zn 
Delightful to the mind, also adjectival to &gr d 
Listening, शतृ प्रययान्त of श्रु to hear.) गुरोः आश्रम (गम : s | 
कमणिक्तप्रययान्त of the root भिदू to split up.) E 
खुगदनन्द्ैराकृश्टदष्टी जग्मतुः 

परस्पराक्षिसाइश्यमदूरोज्झितव्त्मसु | 


WET पश्यन्तौ स्यन्दनाबद्धवृश्टिष ॥ ge 
The couples of deer attracted their sight. 

Observing the similarity of each other's eyes 
in the couples of deer which, moving a little away 
from the path, fixed their eyes on the chariot 
(uhay went to the Asrama of Vasishtha) 40 

भदूरं यथा तथा उज्झित वर्त्म ये; qu. Which (the couples of 
deer) moved out of the path only a little (out of confi- 
dence), स्यन्दने आबद्धा दृष्टि: यैः तेषु, Which fixed their eyes on 
the chariot (out of curiosity), मृगाणां g-%y in the pairs of 
deer, qner agaj साहऱ्यम्‌, The similarity of each other's 
eyes, (ert Beholding, शतृप्रययान्त of ea (aaa: 1) In the 


STR GP GES | 
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ac रघुवशमद्दाकाव्ये 


eyes of the female deer Dilipa observed the likeness of 
Sudakshina’s eyes and in the eyes of the male deer 
Sudakshina beheld the similarity of Dilipa’s eyes, Herds 
of timid deer looking at the chariot with fixed eyes In 
curiosity and confidence is really a pleasant sight, Deer 
is the one animal which fascinated Kalidasa most, 


EY नेत्रखुखावह्या आसुन-९) , | . 
(श्रे न्योद्ितन्व्धिरस्तम्मां(तोरणस्रजमू)) 
^ zeA e 
सारसेः कलनिहादे! क्चिदुत्नमिताननों ॥ ४१ 

Water-birds flying in rows was another delightful sight. 

Occasionally with their heads raised at (being 
attracted by) the water-birds (swans or cranes) 
uttering sweet notes and, as they flew in a row, 
forming, as if were, a gateway-garland without 
(the support of) posts, they went. ` 41 


Geen: Sit तसा y a formation in rows, m 
स्तम्भः यस्यास्तां Having río poles to support (mà ea 
Sm तोरण means outer gate, ag—garland hung at the 
outef gate as an auspicious decoration, Usually such a 
garland is supported by poles but here the Sarasa birds 
flying in a row formed, as it were, a garland without the 
cue of posts. वाचडामावे गम्योप्रेक्षा। According to 
amana, € 1निकल्प्रतायां ws ji 
(fessi Romig UA X er ४ 
y « (कल; fret: येषां 
d:, Whose notes afe कल, indistinct but Sweet, ” अध्यक्तमधुरम्‌ 
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| 
दिलीपस्य चसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः सयः ३९ 


कलम्‌” । सारसैः By water-birds such as swans s cranes 
E 1 ^ : 
ऋचित्‌ Sometimes or at some places, Gara आनने ययोः ते 
With their faces raised, they proceeded to afügi | 
AIS: पवनः कार्यसिद्धिमसूचयत्‌-- 


. Ca g> D 
ci oangean A a | 
जोभिस्तुरगोत्की रसपष्टालकवे्नो ॥ ४२ 
The favourable wind indicated success, 

Owing to ths favourableness of the wind that 
forebode the fulfilment of their wish, the tresses 
(of the queen) and the turban (of the king) 
untouched by the dust raised by the horses, (they 
proceeded), . 42 


YY 


प्राथनायाः सिद्धि शासन्तीति तथा भूतस्य Tater Of the wind 
which augured the success of their wish (mission). 
अनुकूलत्वात्‌ Owing to the favourableness, gut: उत्कीर्णानि d: 
‘Raised by the horses, रजोमि: By the particles of dust 
अस्पृष्टानि अलकाश्च वेष्टनं च ययोः तौ Whose forelocks and turban 
were not Mrs तौ आश्रम क AS refer to those 
of सुदक्षिणा an (aor efers to that of दिलीप. वेष्टन - head. 
dress, “बेश्न मुकुटोष्णीष ang” इति विश्वः । à 


अरविन्दानामामोदेन प्राणेन्द्रियतर्प णमभूत्‌-- 
“""क्षरसीष्वरविन्दानां वीचिविक्षोमशीतलम्‌ | 
आमोदेमुपजिपन्तों स्वनिःध्ासानुकारिणम ॥ ४३ 
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४० रघुवंशमदाकाव्ये ` 

The fragrance of lotuses was gratifying. 

A यर the Sweet perfume of lotuses in the 

p m cool by tha agitation of (coming in contact 
with) the waves and which imitated their breath 


y 


न ded the tanks, आरविन्दानाम्‌ Of the lotuses (pang 
विक्षोभेण शीतळ ४2००] by the agitation of the waves, by the 


contact of the ripples स्वयोः fund अनुकतु शीलमस्येति 

Which imitated their breath, both adjectival to आ dvi 
Fragrance, The suggestion is that the breath of the M 
and the queen having ihe ell of the lotus nons 


th i ¢ 
Superior type, ( उपजिप्रन्तो, शतृप्रत्ययान्त Of प्रा to smelli 
with उप smelliog Versi जग्मतुः 


यज्चभि्रामेषु छतोपचारी जर मल 
mhay a Xt 
: पि rene | 
अमोघाः प्रतिगृहन्तो अर्ध्यालुपदमाशिपः ॥ ४४ 


The sacrificers in villages honoured them. 
Receiving the unfailing blessings which 


marked with sacrificia] posts, (they went). 44 


In this verse Kalidasa brings out by suggestiveness- 
(व्यज्ञयमर्यादा) the faith in religion and the generosity of the 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः aå: ४१ 


king and queen, and the gratitude of the pious Brahmins 
who were the benefactors of their generosity, Kalidasa 
was a firm believer in the efficacy of Vedic rites which, 
according to him, form the basis of Hindu culture, 
Granting of villages by the kings to Brahmins who 
regularly performed sacrifices and other religious rites 
was quite common in ancient India, These rites were 
believed to benefit not only the performers but also the 
whole country. aif 
पि on Ve 

Grr 3913 Granted by himself. (यूपा: ua चिह्वानि àg 
dy rked by sacrificial posts, this suggests regular per- 
formance of sacritices, — rg In villages. C of the 
sacrificers. भयस्य spt amenna after the offer of 
worship. (अमोषा: Unfailing, ओतः Blessings) because they 
were conferred by habitual pertormer E RS they 
never failed in their results, Ga eceiving, TIRT- 
यान्त of ag with प्रति, आश्रमं जग्मतुः 
घोष द्धरप्पाद्रात्सत्कतौ-- 5 

,हैयद्भत्रीनमादाय ोषबद्धालुप्रस्थितान्‌ | 
X — नामधेयानि पृच्छन्तौ वन्यानां मारश्ािनाम्‌ | g" 
Cowherds too paid their respe:ts. ^ 

Enquiring of the aged cowherds who a&ppro& 
ched them with (presents of) fresh butter, the 
names of wild trees (grown) on tha way, (they 
proceeded to the hermitage of Vasishtha) 45 
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!४२ रघुवराम हाकावये ` 
ODO j 
हैयङ्गवीनम्‌ Fresh butter, Gua इति dg: Milk! ह्यः 

AE गोदोहस्य विकार! Sania) a word irregularly 
formed, a Variation formed of the previous day's milk.. 
fresh butter, आदाय Taking as offering because cne 
should not go to meet a king empty-handed, Note the 
simplicity of the cowherds who greet the king with the 
offerings of TREE which is their valuable possession, 
उपस्थितान्‌ (ar far qa Id men of the village of cow-herds - 
who approached them, घोष a: m) dwelling place, 
“ घोष आभीरपल्ली स्यात» (अमर)( बने Wd; वन्याः Sar Growing 
in the forest, मार्गे gue तेषां the trees on the way, नामघेयानि 
Names, (इच्छन्तौ ed of पृच्छ्‌ to ask,) जग्मतुः 
Even from the cowherds the uple wished to learn the 
names of new forest trees which they had not seen before, 
Note how Kalidasa brings the great monarch to intimate 
contact with the simple countryfolk, Ma नाम्रधेयारि 
एच्छन्ती--द्विकमेकप्रयोग;: । 

In verses 36 to 45 Kalidasa bas given a - beautiful 
description of the landscape on the route and has made 
the King and queen freely enjoy the journey, There is 
nothing but beauty, love and hospitality all round, 
Svabhavokti and Bhavika Alankaras are Used quite 
appropriately and thescenes and activities described are 
conducive to the development of Dharma Vira Rasa 
which is the Predominent sentiment of the poem. Vide 
srunagirinatha—tay कुलके स्वभावोक्तिभाविकयोयथायोग समावेश: 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमर्न नाम प्रथमः uin ४३ 


ee SART इव यद्भावाः क्रियन्ते भूतभाविनः । तद्भाविकम्‌ .... 

तत्र “ सेव्यमानौ ? इत्यादिपु स्वभावोक्तिः,  ' ख्रिग्धगम्भीर !? cu 
भाविकम्‌, तस्य च wa: प्रवन्धव्यापित्व द्रव्यम्‌ । अत्र च frau 
गच्छतोरपि तयोः राजोपचाराणां निष्पत्तिईशिता। तत्र ब्निग्वेत्यादौ, म!भूदि- 
सादौ च उद्यानगमनादिसमयसमुचितस्य व्यवहारस्य, सेव्यमाना त्या 
व्यजनस्य, मनोभिरामा इत्यादौ गीतस्य, :पवनस्येति छत्रकाभेस्य.......... I3 
श्रेगीवन्धादिति तोरणस्रजः, ग्रामेप्विति ैविद्योपस्थानस्य, सरसीष्विति 
शिशिरोपचारस्य, हवैयङ्गवीनमिति जानपदोपस्थानस्य | 


चित्येन यथा--अनन्तरोक्तकलापके । रसौचित्येन तु निरूप्यते gg 
ag ॒विभावादिवगरनिन्तःपातित्वेत रसानुपयोगिनामनुषादानमेव | तदन्तः 
पातित्वाडुपयोगिनां तु द्वयी गतिः......... परंपराय, साक्षाच्चा तत्र 


साक्षादुपयोगिनां विधेयतया वरणनमन्येपांत्वनुवाथत्वेन । अनुवादे च तेपां 
पिण्डीकरणम्‌ । यदि हि तेऽपि विधेयतया वर््येरन्‌ , तदा वाक्यार्थीभूतेषु 
तेषु विश्राम्यन्द्याः प्रतीतेः दुरासदो रसः स्यात्‌ । अत एव चात्र 
रसावहितेन कविना अचेनादिरिनूद्यमानत्वेनोपनिवद्धः, गमनादिस्तु नाथकब्या- 
पारो विधेयत्वेन | सचानुभावरूपो रसस्य साक्षाद्ङ्गम्‌ , अन्यस्तु न तथा” । 
शुद्धवेषयोस्तयोरासीदवणनीया शोभा-- 

काप्यभिख्या तयोरासीदव्रजतोः शुद्धवेषयोः | 


हिसनिमुक्तयोयोंगे चित्राचन्द्रमसोरि ॥ 9६ 
There was a peculiar charm in their simplicity. 

They who journeyed to-gether, clad in white 
(holy) attire, had an indescribable splendour like 
that of the Chitra EOW and the Moon in 
conjunction, freed from the T ists of winter, 46 
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9g श्घुतशसहाकाब्ये 
V-V र 
(_ शदः वेषः ययोः तयो) To them who, were clad in pure 
(bright or holy) attire (‘aad ( सतोः) While travelling 
together शतृप्रद्ययान्त of a to go, maf Indescribable कि शब्द 
With आपि expresses indescribability, अभिरब्या splendour 
. आसीत्‌ Existed, became visible, Like what? fada निर्युक्तयोः 
~> चित्रा च चन्द्रमाश्च तयोरिव Like that of the constellation Chitra 
and the Moon freed from the mist of winter, When ? योगे 
(सति) When they are in conjunction. After winter the 
Moon comes in conjunction with Chitra on वधन्तपूर्णिमा day 
when they will have a special beauty. उषमालङ्कारः। Vide 
अरुणगिरिनाय--'“ अत्र तयोयैत्तवा जनम्‌ , उपमानयोश्च यो विशिष्टकाल- 
भाबी योगः, तदुभयमपूर्वेशो मासंगा दनेन परस्परसाहाऱ्यं.निषेहतीत्यनुसन्धेयम्‌ । 
` उपमाने निरावरणत्वपुक्तम्‌ , उपमेये तु परिमेयपुरस्सरत्वादिना लभ्ग्रते,? 
मनोइरचस्तुद्शानान्मायेप रिश्रमो न शातः ४ 
तत्तद्भूमिपतिः पत्न्यै दयन्‌ (प्रियदशनो । 
अपि खङ्कितमध्वान बुबुधे न बुधोपमः ॥ ४७ 
The distance travelled over was not felt. 

Showing the various beautiful objects to his 
wife, the sweet-looking king who was equal to 
Budha (Mercury in knowledge) did not even feel 
the distance travelled over. 47 

(ti dig qr s) One whose appearance is pleasing, 
(ss उपमा (उपमान) यस्य सु) Who is comparable to Budha, 
(= alg: he lord of the earth, पत्न्यै To lis wife; the use 
f the word पत्नी in this context is significant as it suggests 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमन नाम प्रथमः सरीः ४५ 


her Partnership in religious rites and not in the enjoyment 
of worldly pleasures, तत्तत्‌ Those those objects that struck 
him as beautiful or worth seeing, Qin Showing, ात्रन्त (5 e 
of exp णिजन्त लद्वितनपि अध्वानम क Ven the path that was passed 
Over, the distance covered;^r बुत्रुधे Did not feel, (si faz (ec? 
आत्मनेपदि of बुध्‌ to know, ) i 
तौ सायं वसिष्ठाश्रमं stea:— 
स दुष्प्रापयशाः प्रापदाश्रम ललाव | 
3 ER SA - ' a) 
सायं संयमिनस्तस्य महपें/महिपीसख)॥ ४८ 
They reached the hermitage in the evening. 
He (Dilipa) of unattainable fame, having the 
quesn as his companion, reached, in the evening 
with his horses fatigued, the hermitage of the great 


sage (Vasishtha) who practised self-control, 48 


( दुःखेन प्राप्तु supp Wii यशः यस्य j He whose fame was 
unattainable to others, (a न्तानि adifa प सः) Whose 
horses Were tired on account of the long journey, महिष्याः 
m म daa) सखि at the end of a तत्पुषष compound takes a 
1 अ “राजह:, सखिभ्प्र: zq’, Accompanied by his wife, 
This adjective suggests that he did not require an army or 
personal guards to protect him सः Dilipa. सारय In the 
evening. संयम: अस्यास्तीति संयमी तस्य Who regularly practised | 
self-control, adjectival to महर्षेः. आश्रमं siq Reached the ; e 
hermitage of that great sage, Vasishtha.( stg-fsz. परस्मेपदि (s 
of आप्‌ with p महांथासौ ऋषिश्व महर्षि: । 
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४६ . रघुवे शमहाकाव्ये 


आश्रमवर्णना | | 
समित्कुशफलपाणयः तपस्विनः वनात्प्रतिनिवतेन्ते रुम 
वनान्तरादुपावत्तेः समित्कुशफ़लाहरे! | 
पूयेमाणमरड्याभिप्रत्युंधातैस्तपस्विभिः ॥ ४९ 
The sages were returning with Kusa, Samit and fruits. 

(The hermitage) which was being thronged by 
sages returning from other forests, bringing with 
them sacrificial sticks, holy Kusa grass and fruits, 
and welcomed by (sacred) fires going forward in an 
invisible form. 49 

* In verses 49 to 53, the poet gives a beautiful descrip- 
tion of the calm, peaceful and sublime atmosphere of the 
hermitage, These verses with the adjectives in द्विती येक्रत्रचन 
qualifying आश्रमम्‌ of the pervious verse, form one finite 
Sentence and hence may be termed as कुलकम्‌ . 


(अन्यत्‌ वन वनान्तरम्‌ तस्मात्‌) From other forests, उपावृत्तः 
Réturning, समिधश्च कुशाश्च फलानि च आहट शीळ येषां तैः, हरते- 
राइपूर्वात्‌ ' आङ्तिच्शील्ये ? इत्यच्‌. प्रत्ययः— Bringing Samit, sticks. 
of Palasa, Asvatha, etc, Darbha grass and fruits. RE योग्या: 
हयाः, न दृश्या: ARAN: अहर्ये: erfüfür: प्रत्युद्याता: d: Welcomed by 
the invisible fires moving forward, allad jectival to तपस्विभिः 
By the sages. पूर्येमाणम्‌ Filled G , ies orted to, adjectival to 
आश्रमम्‌ of the previous verse, पूेमाणम्‌, शानचूम्रत्ययान्त of पृ to: 
fill sii) The holy fires that are regularly worshipped by 
the sages are said to go forward and greet them when 
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दिलीपस्य वल्लिप्ठाश्रम्रगमन नाम प्रथमः खयः ४७ 


they return home gathering Samit, Kusa and fruits, the 
mainstay of the pious Sages. Since the fires going forward 
to greet cannct be seen with the physical eye, they are 
Spoken as अदृश्य, invisible, Vide Sruti and Smriti quoted 
by Mallinatha “ प्रोष्यागच्छतामा दविताम्नीनामञ्चय प्रत्युद्यान्ति इति श्रुतेः । 
यथाह काम feat प्रोपितनन्त पुत्राः प्रत्याधावरि $ एवमेतमम्नयः प्रत्याधा 
वन्ति सशकलान्दार्ूनिवा हरन्‌ । '? 


आश्रमद्वारे aM: ऋषीणामपत्यथानीब कीडन्ति स्म -- 
आकीणमृपिपल्लीनाचुटजद्वाररेधिभिः | 
अपत्यैरिव नीवारभागधेयो चितेः n ye 
Deer played like chiidren in front of the hunts. 
(The hermitage) which abounded in deer 
accustomed to receive & share of the Nivara grains 


and blocking the doors of the huts as if they were 
the children of the sage’s wives. 50 


(atari भाग एव भागधेयः) तस्य उचितैः Accustomed to 
a share of Nivara grains, which were regularly fed with 
the wild rice Nivara, and therefore, for receiving the 
Same, उटजानां द्व।रंसुन्धन्तीति तथाभूतैः Blocking the entrance of 
the huts, ai; By the deer, ऋषिपत्नीनामपत्यैरिव As des were 
the children of the wives of the hermits आकीणेम rowded 
adjectival to m) Here and in many other contexts 
Kalidasa refers to the deer treated like their own children 
by the Ascetics, This verse is omitted by Arunagirinatha 
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gc रघुवेशमद्दाकाब्ये 


probably because the deer is again described as sitting in 
the courtyards of huts in verse 52, 


सुनिकन्यकाः वृक्षसेचनमकुवेन्‌-- 
सेकान्ते मुनिकन्याभिः तत्क्षणोज्जितद्क्षकप | 
विश्वासाय विहृज्ञानामालवालाम्बुपायिनाम || ५१ 


Ascetic girls were watering the plants. 

Wherein the young trees were left by the 
hermit-girls soon after the watering was over, 
to rouse the confidence of birds accustomed to 
drink water from the basins (around the roots of 


plants) o 51 


(3s अन्ते)8६ the end of watering, gf By the 
daughters of sages, तत्क्षणे उच्झिता: IAF: (हस्वश्नक्षा:) यस्मिन तम्‌ 
Wherein the small trees were immediately left, adjectival 
to आश्रमम्‌, Why they left the trees so suddenly? आलवालेघु In 
the basins made around the roots of plants. यदभ्वु Water, 
तत्‌ पाठु शीलं येषां तेषाम्‌ Which are m the habit of drinking 
water from the basins of trees, बिहङ्गानाम्‌ Of the birds, 
विश्वासाय For creating confidence, The kind ascetic girls 
left the trees soon after pouring water in the basins so 
that the birds may confidently drink water from them, The 
student may note the beautiful स्वभावोक्ति in these verses 
which attain the status of real अलङ्कार by beautifying the 

दीपनविभाव of धमेवीररस । 
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दिलीपस्य वस्तष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः सर्गः ४९ 
उटञाङ्गणभूमिषु विस्नम्मेण निषण्णा ear 
आतपात्ययसक्षिप्तनीवारासु निषादिभि 
सृगेनतितरोमन्थशुटजाङ्गणभूमिषु ॥ ५२ 
Squating in front of the huts, the deer chewed the cud. 
Where the deer were chewing the oud 
squatting in the court-yards of cottages wherein 


wild corn was collected into heaps at the decline 
of sunshine 52 


o 
C eret) akaa संक्षिप्ता: नीवाराः यासु ag Wherein 
tbe wild corn (spread out to dry) was again collected in 
_ heaps at the decline of sunshine, उटजानां अङ्गणभूम्निषु In the 
courtyards of huts निषादिभिः Sitting, at: By the deer, af$a 
(निष्णद्ति Y रोमन्थ: )(चर्वितचवणम्‌ ) यस्मिन्‌ तम्‌, Wherein they 
were Chewilig)the cud, adjectival to आश्रमम्‌ t 


आइतिगन्धिभिधूसेरतिथथः पूताः 
अम्युस्थिताग्निपिझुने रतिथीनाश्रमोन्धुखान्‌ । 
yy नानं पवनोद्धूतेपूमैराहुतिगन्धिमिः ॥ 43 
The guests were] purified by the smoke of the sacred fires. 
Which purified the guests coming towards the 
hermitage by the columns of smoke wafted by the 
wind, (the smoke) which indicated the blazing of 
fires and was charged with the fragrance of the 
offerings (into the fire). 53 
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40 रघुवेशमद्दाफाब्ये 


In the evening, the sacred fires in the hermitage 
were kindled for worship and the smoke rising from them 
spread all over the locality, , This is poetically described 
here, अभ्युत्थिताः (प्रज्वलिताः) अन्नयः, तेषां faut: (सूचके;) Which 
indicated the blazing of fires, पवनेन उद्घूतै; Spread and 
scattered by the wind. आहुतीनां गन्धः एषां अस्तीति तथा À: 
Bearing the fragrance of the offerings like ghee, rice with 
milk etc,, all qualifying qa: By columns of smoke, आश्रमस्य 

उन्पुखान Facing, coming tow ic the hermitage, अतिथीन्‌ 
Guests, casual visitors ( घुनानम्‌ Purity ing S शानचप्रत्ययान्त of पू 
to purify आत्मनेपदि, adjectival to आश्रमम्‌) From the above 

description it will be clear that the hermitage of Vasishtha 
consisted of many huts of sages, Kalidasa’s reference to _ 
the purifying power of the sacrificial smoke may be noted. 


दिलीप: पत्न्या सहद रथादवततारु-- 
अथ een Ree (धुयान्विश्रामयेति सः । 
तामवारोहयत्पत्नी एथादवततार च ॥ ug 


Dilipa with Sudakshina got\down from the chariot. 

Then after bidding the charioteer to give rest 
to the horses, he helped his wife to alight from the © 
chariot and himself also got down. 54 


sq Then, after reaching t Cn agem g: The king. 
५ ६ t M : jJ 3 
fe धुरं वहन्ती ति gat: art) The Tunes) विश्रामय duté them to take 
st, लोट परस्मेषदि म. ए of sq with 8) णिजन्त इति Thus यन्तारम्‌ 
Charioteer, आदिइय Having ordered ल्यवन्तम व्ययम्‌ of दिरा. with 
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दिलीपस्य चसिष्ठाभमगमनं नाम प्रथमः सरैः 4g 


ai to command vara from the chariot) at पत्नीम्‌ That wife 
अवारीहृयत्‌ Caused to get bo, helped to alight we परस्मं- 
पदि णिजन्त of the root wg with अवे) (अवतार च He also got 
down, लिद्‌ परस्मेपदि of g with अद » 

gaT: गो प्ञ Ge अहण! चक्र 


तस्म सभ्याः सभायांय Wel गुप्ततमेन्द्रियाः 
अहणामहते TH झुनयो नयचक्षुषे ॥ ५५ 


"The sages offered their respects to him. 

The hospitable sages who had perfect control 
of their senses, offered their 1espeota to him, in the 
company of his wife their esteemed protector who 
wes guided by the principles of justice (who saw 
the eye of state-craft), 55 

सभायां aida सभ्या) Those who knew how to conduct 
themselves in an assembly, courteous hospitable, अतिशयेन 
aair इन्द्रियाणि येषां ते Whose senses were perfectly controlled, 
These two adjectives show the fitness of the sages to 
‘welcome the king accompanied by bis wife, मुनयः The 
sages lee सइ ada इति सभार्ये] तस्मे Accom Re by his 
wife, गोप्त्रे to the protector, (sia Who Was worthy of 
respect) नयः चक्षुः यस्य qui Whore eye is statecraft, who is 
guided by the piinciples of sound statecraft: G To that 
king. agnt a: offered respect, gave welcome.( s gn 
'परस्मैपदि of to do) परिकरालङ्कारः Being a protector and : 
dispenser of justice, Dilipa was a worthy king to be 


honoured. E x 
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५२ रघुवेशमदाकाब्ये 

सायन्तनविघेरनन्तरं सः वसिष्ठ qqür— 
विघेः हायंतनस्यान्तो)स ददर्श तपोनिधिम्‌ । 
अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहयेव BATT ॥ ५६ 


He saw Vasishthe after the evening rites were over. 

At the end of the evening rites, he saw the 
treasure house of penance (Vasishtha) with Arun- 
dhati seated behind him like the sacrificial fre 
associated with Svaha (his wife) 56 

a: The king( a साये भवः सातेन तस)विषेः अन्ते At the end 
of the Japas, Homas and other rites to be performed in 
the evening. अएन्धद्या (à Arundhati, ve of Vasishtha: 
अन्वासितम्‌ Seated behind{ कमणि ययन गा [स्‌ With ery to 
sit me तपसां निधिम्‌ Bis stose house of penance, 
Vasishtha. 7 ददशे saw fae पदि of ex.) Like whom? 
स्वाहया By the goddess Svaha who is the wife of Agni, 
(azara associated (eidem इति eds) qu इव Like the 
sacred fire, Every offering into the flre is made along 
with the utterance of the word ‘स्वाह? and in view of the 
inseparable union of eqrgt with अम्नि, she is spoken as his 
wife, उपमालङ्कारः The comparison of Vasishtha to अशि and 

.अरंन्घती to स्वाहा suggests their purity, power etc, and is 
very apt in the context, Even though a ruling monarch, 
Dilipa waits for the proper time to meet his Guru. Note 
the importance attached for the observance of religious 

rites at the prescribed time, 
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f£» चसिष्ठा्भगनन 
दिळीपर्य वसिष्ठाशमगमनं नाम प्रथमः खरैः wa 
राजा सही ज शुर्शुरुपत्त्योः पादान्‌ जणृहदतुः-—- 
aiet: T राजा राज्ञी च मागधी | 
तो शुरुमुरुपत्नी च प्रीत्या प्रतिननन्दतु; ६७ 
The king and queen salate the Guru and his wife. 

The king, and tha queen who wase princess of 
Magadha, seized (touched) the feat of both (in 
reverence); and the preceptor and his wife algo, 
(in return) greeted them with joy. 57 

E (3 au Nu Vv 

राजा The king. amami रा मागघ), तस्य अपत्ये E राज्ञी x) 
And the princess of Magadha, the queen, तयो: Of them, 
Vasishtha and Arundhati, पादान्‌ Feet, sugg: Seized 
touched in adoration (vers. लिर्‌ परस्मैपदि प्र, हि. of” >) G ? 
शुरुपत्नी ea तौ घुदक्षिणोद्लीपौ प्रीत्या With joy, प्रतिननन्दत? 
Honoured in return, पदाः जगृहिरे, कमणि. 


Glee दाजानं SAS एंप्रडछे-- 
तम्रातिथ्यक्रियाशञान्तरयक्षोमपरिशरम्न । 
GS SUS राज्ये राज्याश्रमशुनि gir ॥ ५८ 
Vasistha enquired about the welfare of his kingdom. 

The sage enquired of him, whose fatigue 
caused by the jolting of the chariot was relieved 
by fhe act of hospitality and who (himself) was a 
hermit in the hermitage ofa kingdom, about the 
welfare of his kingdom. 58 

RS 
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मुनि; The sage, Vasishtha, aq Him, the king, राज्ये 
Sus qssg Enquired about the welfare of the kingdom. 
The word राज्य is used in the sense of “ स्वाम्यमात्यौ पुरं राष्ट्र 
SUVS! तथा Seri सप्तैतानि समस्तानि लोकेऽस्मिन्‌ राज्यमुच्यते ॥ 
सुनिना सः कुशलं पप्रच्छे-कमणि-द्विकमेकः। How was the king? 
अतिथये इद्‌ आतित्थ्ये, तस्य क्रियया शान्तः रथस्य क्षोमेण परिश्रमो यस्य तस्‌ 
Whose fatigue caused by the jolting of the chariot was 
relieved by the act of hospitality and राज्यमेव आश्रमः तस्मिन्‌ 
af: तम्‌ Who himself was a sage in the Asrama of the 
kingdom, An ideal king requires great self-control and 
hence Dilipa is referred to as राज्या श्रप्रमुनि: and that justifies 
the कुशल्रश्न। Otherwise a क्षत्रिय should be enquired of 
अनामेय and not कुशलम्‌. 
अथ दिलीपं: प्रतिबभाषे-- 

अथाथवनिघेस्तस्य विजितारिपुरः पुरः । 
अ्थ्यामर्थपतिर्वाचमाददे वदतां वरः ॥ ५९ 
Then the King spoke the following words. 

Then, the lord of wealth (the king), who had 
conquered the cities of the enemies and who is ihe 
best among eloquent speakers; spoke (the following) 

words full of sense, in front of him (Vasishtha) 

who was the store house of Afharvs PE s. 59 

O9 अथ After the enquiry made by Vasishtha, (विजितानि 

अरीणां पुराणि येन णी ho had conquered the cities of the 

enemies, धदताम्‌ Among the speakers, निर्धारणे षष्ठी, वरः The 

best, (ate घनस्य ped च पति The lord of wealth and 
६ 720 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः ai षष 


polity, the king, aqu: निधि; तस्य The depository of 
Atharva Veda, Vasishtha, being a Purohita, was a 
master of Atharva and hence capable of performing rites 
that would bring prosperity, परिकरालङ्कारः. पुर; 11 front of, 
before, अर्थादनपेताम्‌ अर्थ्य Full of sense, वाचम्‌ Speech आददे Gi 


Made, fez आत्मनेपदि of दा with आ to take) Note the अञुप्रास 
in the verse, 


राज्ये सार्वत्रिकं ee पश्चमिः ग्छोकैराचऐे। 
युरोरजुग्रहात्‌ प्ररुतीनाम्‌ शिवम्‌ — 
उपपन्नं ननु शिवं Weng यस्य d | 

` देवीनां माजुषीणां च प्रतिहृता त्वमापदाम्‌ ॥ ६० 
In verses 60 to 64 the king tells about the alround welfare 
in the kingdom, 

There is prosperity in the seven departments of state. 

It is proper, indeed‘ that prosperity should 
reign in all the seven constituents of my state 
when you are the remover of whose super-homan 
or human calamities, ; 60 

मे ang axg In the seven constituent parts of my 
kingdom, which are “ स्वाम्यमात्यपहृ/कोशराष्ट्रदुगबलानि! शिवम्‌ 
Well-being, prosperity, उपपन्न ननु Is indeed proper. यस्य मे 
of me whose, देवेभ्प: आप्ताः दैव्यः, तावां देवीनाम्‌ Caused by 
superhuman causes such as famine, pestilence etc, मनुष्येभ्यः 
आगताः तास्ताम्‌ मानुषीणाम्‌ च Caused by human beings such as 
fear from robbers etc, both adjectival to आपदाम्‌ C ilamities. 
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^w रघुर्वशामहाकाण्ये 


तब प्रतिहर्ता (असि) When you remain as the averter. Dilipa 
Says that there is perfect peace and happiness in his 
kingdom because his गुरु is always Vigilent in removing 
the causes of danger. The दैवी and माजुषी calamities are— 
“हुताशनो जले व्याधिः दुर्सिक्षे मरणं तथा । इति पञ्चविधं Rana आयुक्त- 
Sada: परेभ्यो राजवह॒मभात्‌। पृथिवीपतिलोभाच्च नराणां caer 
मतम्‌”? । [कामन्द्क] 

वसिषठमन्त्रप्रभाचात्‌ पौरुषं फलूति-- 


तव AAA मन्तेदृशताशमितारिभिः । 
्रत्यादिश्यन्त इव मे चष्टलक्षयभिद्‌ः शराः ॥ ६१ 
The enemies are put down by the Mantras of Vasishtha. 

My arrows which can hit only the visible 
targets are, as it were, rendered superfluous by 
your spells which put down the enemies far ahead 
(invisible), yourself being the seer (author) or 

_ incantations. 61 

This verse speaks about the use of Certain spells to 
put down. the enemies which supplimented the valour of 
Kings, “ यथनाम्निमागमो हाथ॑ सहित. aq यद्स्मतेजसा ? The 
Mantras form a section of the Vedas, Different. sages 
Were the discoverers of different mantras and Vasishtha 
was one of them. They are spoken as मन्त्रद्रष्टारः OF MART: | 
Wahl इतवानिति मन्त्रकृत्‌ तस्य One who was the founder of 
Spells, तव यन्त्रैः By your spells, «xtv From a distance, 
even when ont of sight, (अमिता: अरयः ये; èj Which put 

i Vy 
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दिलीपस्य Renat नास प्रथमः सगः "n 


: Vr 
down (dispelled) the enemies, & लक्ष्य मिन्दन्तीति रष्टलक्ष्यमिद्‌ः 
में शरा; My arrows which hit only the mark which i$ 


visible. प्रत्यादिश्यन्ते इव Thwarted, made superfluous as it 
were, satagit: When the Mantras of Vasishtha destroy 
the enemies, the arrows of Dilipa seem to be superfluous, 


ऐल्यादिशयन्ते-कमेणि we of दिश्‌ with प्रति and आ Ü G: F 
वसिष्ठाउष्ठितेश्यो यशेस्यः संजातया gear सस्यससुद्धिः-- 
हविरावजितं होतस्त्वया AAAY | 
बृष्टिभवति सस्यानामवग्रहविशोषिणाम्र ॥ ६२ 


Crops flourish by rains caused by Vasishtha's sacrifices. 

O sacrificer, the offerings tendered by you 
into the holy fires according to Vedic injunction 
turn into rain to nourish the crops which would 
otherwise wither away by drought. 62 


हे dd: Oh! the performer of Homa, त्वया, विधिमइतीति 
विधिवत According to Vedic injunctions, afàg In la holy 
fires दक्षिण, गाहेपत्य and आइवनीय. आबजितम्‌ 0०7९44 हृविः The 
material offered such as gu, समित्‌, भन्नम्‌ , आज्यम्‌ etc) अव- 
ग्रहेण विशोषिणाम्‌ Withering due to drought, amag, To the 
crops, afsdafa Becomes rain, The हृविस्‌ offered in the 
Sres turns itself into rain % यज्ञाद्भवति . पजन्य: गीता। ४९ eril 
प्रास्ताहुतिः सम्यगादिव्यमुपतिष्ठते । आदित्याजायते W: A ततः प्रजाः” 
ag: | Owing to the sacrifices performed by Vasishtha 
there was no famine in Dilipa’s kingdom, This and the 
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^c रघुवंशमहाकाव्ये 


previous verse explain how Vasishtha removed super ' 
human and human calamities, 


चसिष्ठस्य ब्रह्मवर्चोमदिज्ना प्रजानां दी्धमायुरारोग्यं च-- 
पुरुषायुषजीविन्यो निरातङ्का निरीतयः | 
यन्मदीयाः ग्रजास्तस्य हेतुसत्वदब्रह्मवचसम्‌॥ ६३ 
Subjects have long and happy life as a result of his. 
Brahminical power. 

That my subjeots live the full period of human 
life, free from fear (worries) and public calamities 
is due to four Brahminical power. 63 

G SS 3 : QU 

मम इमा: atm, Belonging to me. प्रजा: Subjec( पुरुषस्य 

आयु: gener his compound with a final ar is studied as. 
such (निपात) in the sutra ५ अचतुर "—,etc, पुरुषायुषं जीवन्तीति 
पुरुषायुषजीविन्य: Living the full period of human ife, 8. 
hundred years, “qaga पुरुष: » इति श्रुतेः । (friar: आतङ्काः 
याभ्यस्ता: Free from fear or worries, “आतङ्को भयमाशङ्का?? । 
निर्गता इतय: याभ्यस्ता: Free from public calamities, which are 
“AREA: शलभाः मूषकाः JEA अद्यासन्नाश्च राजानः षडेता 
इतय: स्मृताः?? कामन्द । मदीया; Sats Braagr: नि EP सन्तीति' 

त्‌, तस्य For that तः ह्मणो वचेः ATTA मु व्स्‌ ६67 ब्रह्मन्‌ in 
4 ए) वचस्‌ aa 

a compound takes a final अ }agefqraj aqa:”’, Your 
Brahminical power, "८ मताध्ययनसम्पत्तिरिष्यते ब्रह्मवचपम्‌ " garga: 
Ç; Is hn cause, ) Dilipa attributes the long life of his 

bject free from all worries and calamities to the 
Spiritual power of Vasishtha, 


E 
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1 दिलीपस्य चसिष्ठाध्रमगमनं नाम प्रथमः सयः ECT 


| एवविधेन gam चिन्त्यमानस्य सम्पत्समद्धिनियता-- 


y 
त्येवं चिन्त्यमानस्य गुरुणा(बक्षयोनिना ) 
MJA कथ न स्युः सम्पदो मे निरापद।॥ ६४ 


Prosperity assured under the care of such a Guru 

When I am thus cared for by you, my Guru 
born of Brahman, how will my fortunes, free from 
calamities, not be continuous? (uninterrupted) 64 

(ज्य योनिः यस्य तेन Whose father is Brahman - Vasishtha 

is one of the mind-bors sons of ब्रह्मा गुरुणा त्वया By vou hs 
preceptor, एवम्‌ Thus, as described above, (Rene ne 
who is cared for, कमेणि चिन्त्‌ धातोः शानच्‌ म्रय़ायान्त:) मे Mine, 
निगताः आपद: याभ्यस्ता: Free from dangers, arqa: Riches 
fortunes (canta सह वत्तन्त इति argae: ) Continuous, 
uninterrupted. कथन tq: How they will not be? When 
my fortunes are cared for by a Guru who is the mind-born 
son of Brahman they cannot but be u»interrupted, 

In the next eight verses Dilipa tells the purpose of 
his visit to the hermitage of Vasishtha. 


पुआभावः मनोरुजं जनयति-- 
किंतु Tat तवेतस्यामच्ट्टसच्शप्रजम्‌ | 
न मामवति सद्वीपा रत्नसूरपि मेदिनी ॥ ६५ 
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६० Cerere 


The absence of issue makes me unhappy. 

But the (lordship of the) earth with all itm 
islands, though tha yielder of precious gams, does 
not please ma, who have not seen a worthy child 
born of this, your daughter-in-law. 85 


किन्तु But, inspite of all the prosperity in the kingdom, 
there is one major unhappiness, «qq gaat वध्वाम्‌ In this, 


your(daughter-in-law) Sudakshina is referred to as thd ae ) 


of बसिष्ठ because a Guru is treated as a father, अदृष्टा सरशी 
भ येन qq One who has not seen a worthy offering, wd 
Me, did; ex वैत इति सद्वीपा Along with its 1518165, Af 
the earth.) wa सूते इति रलसू: अपि Though the yie Er of 
priceless ) mes “जातौ जातौ यइुत्छृष्ट नद्रल्लम्‌ ?? (a अवति' Doss 
not please.) The root अव is used here in the sense «to 
please * qug: रक्षणगतिप्रीलयायथेपूपदिर्यते । इह प्रीणनार्थे प्रयुक्तः । 


िण्डविज्छेद्शक्लित: पितरः-- 

नूनं मत्तः परे वश्या! पिण्डविच्छेददशिन! | 

न प्रकामशुजः राद्ध स्वथासंग्रहतत्पराः ॥ ६६ 
My forefathers are afraid of a break in the offerings. . 


Indeed my departed ancestors, foreseeing & 
break in the offerings of cakes (Pinda) after me, 
do not eat to their fill in the Sraddha ceremony 
being intent upon storing the offerings (for future 
use). 66 
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Relves घलिछाधमगजरग नाम थः erit ३ 


fat qe 
doy ave Jaf ter me, after my death, पिण्डस्य feq 
बश्यन्तीति पिण्डविच्छेद्द्‌शिन: )Who foresee the stoppage of 
ma Gee Ra i 
ta दयाः s स्वघाया: Gas तत्पराः सन्तः 
Eager to store up त्वचा for future use, स्वघा is an iudeclin- 
able word meaning that Which is offered to the manes 
(पितरः) in 8 Sraddha, sm In the ceremony performed for 
the propitiation of departed ancestors, प्रकाम सुत इति प्रकास" 
भुजो न (भवन्ति) Do not eat to their heart’s content, 
ferte निःश्वासैः कघोष्ण सुज्यते-- 
ę 51 D 
SEO) ge मत्वा नूवसावजितं सया । 
पयः पूर्वः स्वनिःश्षातें! कबोष्णमुपडुज्यते ॥ ६७ 
Even the libation of water is rendered warm by their sighs. 
Surely the libation of water offered by me, is 
drunk by my forefathers, rendered warm by their 
own sighs thinking that it will not be available 
after me. Ot 


AR, पश्चम्येकवचने अस्मच्छन्द्‌, qup After me ger s$ 


a डुलेभमु) ०00५] to get) मत्वा Thinking raaa of (^: 


AT to think) मया aafaa., Tendered by me, qq; Water, 
स्वेषां निःश्वासैः By their own sigh Gur Wah इेषदुष्णे कवोष्णम्‌ 


* 


यथा qd: By my forefathers ^s ते Is drunk, sift aq of ५ 


am with करे Wa: पयः उपभुज्यते-?3551ए७. qd qq: उपभुञ्जते Active, 
Dilipa is pdined by the thought that the absence of a 
progeny: has become the cause of anxiety and misery to his 
departed ancestors, Kalidasa expresses the same idea in 
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६ रघुवेशमहाकाव्ये 


Sakuntala, Act VI and thus stresses the importance of 


पितृकम 
यागादिभिविद्युद्धो$पि सन्तत्यभावेन कलक्लित 
uer त्म्मजालोपनिप्तीलित)। 


प्रकाशश्राप्रका इवाचल!)॥ gC 


Though purified by sacrifices, I am stained by the absence 
of progeny. 

Therefore, with my soul purified by (the 
performance of) sacrifices, but obscured by want 
of issue, I am both bright and dim like the 
Lokaloka mountain. 68 


asza I nde r the circumstances described above, 
( इज्यया विशुद्धः आत्मा यस्य सः) Whose soul is purified by the 
performance of sacrifices, bu os लोपेन, frat 3 bscured 
by the absence of progeny/ लोकालोक: अचल इव) Like the 
Lokaloka mountain, प्रकाशश्चाप्रकोशश्चास्मि. Remain bright and. 
dark. लोकालोक is a mythical mountain forming the 
boundary of the solar world, One side of it is lighted by 
the Sun while the other side is dark. Dilipa also is partly 
bright by sacrifices and partly blighted by the failure of 
progeny, उपमालङ्कारः | 


सत्पुत्र; TUNE च खुखाय भवति-- 
रोकान्तरसुखं पुण्यं तपोदानसमुद्भवम्‌ | 
` सन्ततिः शुद्धवंश्या हि परत्रेह च शर्मणे ॥ ६९ 
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दिलीपस्य चसिष्ठाश्रमगमर्न नाम प्रथमः at: *3 


A good son contributes to happiness in this and the other 
world. 


Religious merit born of panance and gifts 
produces happiness in the other world, but the 
progeny descended of & pure family leads to happi“ 
ness in this and the next world. 69 

ससुद्धवत्यस्मादिति समुद्भवः, तपश्च दाने च तपोदाने, तपोदाने समुद्धबः 
(कारणं) यस्य तव्‌ That which is born of penance and gift, 
adjectival to पुण्यम्‌ religious meri( अन्यो लोकः SARRA) 
तस्मिन्‌ gag, Produces happiness in the next world, whereas 
झुद्धवंशे भवा Beazal सन्ततिः tee) born of a pure family, 
परत्र इह चर्मणे (भवति) Chutributes to happiness in this and 
the other world. [qarat नरकात त्रायत इति पुलः] 
खन्ततिदीघः नितरां शोच्यः-¬ - 

tA e D दूयसे 
तया हीनं विघातमा कथं पर्यत्न दूयसे d 
सिक्तं स्वयशिब स्नेहाहन्ध्यमाश्रमबश्केस e 
One without progeny deserves sympathy. 

O creator, how is it that you donot grieve on 
seeing me destitute of progeny as you would om 
seeing a tree of the hermitage standing barren, 
though watered by yourself through affection. TO 

(विधातः (0) pu This संबोधन brings out the great 
power of Vasishtha to confer all kinds of blessings, 
including progeny. तया (सन्तत्या) हीनं मां पश्यन्‌ Seeing me 
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छे SIEUT] 


4 


destitute of Progeny, ska quii Hoy, is it that you do 
not feel sorry? (gaa ez intr भ, ए, of दूं to feel 
sorry, J ow is Dilipa ? Sarat तये सिक «ed भाश्च नि aret. 
Wiis) आश्रमस्य Wu: तमिष "Like a email tree of the 
hermitage which was watered: by yourself with aftection, 
but not bearing fruit. gqaregic Note the aptsese of the 
simile, 
पिएञ्षणसलहापीडं सचति 
असझपीडं भगवद कषणमत्त्यभवेदि से | 
अइन्तदभितालातसनिषाणरय दन्तिन; ॥ ७१ 
“The debt to the Manes gives unbearable pain, - 
O mighty one, know that this leat debt ७७0888 
ma unbearable pain like a tying post piercing the 
vitals does to an elephant, longing for ite bath, 71 
है भगवन 0 powerful one i Safia विनाश चं भूतांघोपांगति 
wf! AR विदयामचियां च स घाच्धौ aia or भंग; enef 
भगवान्‌, तसय Gate, “ arda quer वीवैश यदात; भियः । ata. 
Radia धण्णां भग इतौरणां ”। भे sre su, My last debt, 
Rigen. According to sastras, every one is born with three 
4ebts which he should discharge in his lifetime, They 
are mss, debt to the sages, Rat to the Gode and 
IECERI to the Manes, These are discharged by aa the study 
of the Vedas, att by the performance Of sacrifices and 
अधेष, progeny, respectively, Vide नषिंदेवगणस्वधाुा sati- 
असि; च fhaa erant बभौ adr dente ॥ 
| [canto viii] 


1 
D 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


पिलीएस्य RISI ary cum: ahs ९५ 


Ws WITT! अस्या पीडा यस्मिन्‌ qa, The ng n ४७९०४७६. 
of mn is unbearable, (eGR You tond, ae 
मध्यमपुर्णेकवचन of (>? with sm and अ.) कै रह V e 
what? and to whom ल Ib वियते निर्वाण N a] 
adjectival to Res ‘dit meals an clephant’s bath.) M 
sate Gadd सोहे दिवाशे गजमजने? SW: To an elephant 
which has had no bath and therefore eager for the same, 
erg: (सभे) लुदतीति अरतुरम Piercing the vitale, artemia Like 
the tying post, gas में भन्त्यै ऋणं भन्निर्वाणस्य दन्तिन: erigi 
खआळानभिव अवेहि। smga Vides * सोहुं व तसपू्ैमवर्ण्षी रे 
आलाजिक स्थाणुमिव fiden: ? | (canto, XIV 
अन्त्यक्षण।त्‌ मोवनोपायः IURIS 

- तरघान्युच्ये यथा तात संविधातुं तथाईसि । 

इस्वाळूणां दुरापेऽर्थे स्बदधीना हि Rey ७६ 
Advise how to get discharged fram that debt, 

‘O father, plassa do that by which I may be 
relensed from if, for, the success of Tkehvaku 
kings, in matters beyond their reach, depanda upom 
you.’ 13 

हे ata O father, qam From that debt, यथा मुच्ये The way | 
in which I would be released, qur sifqurg To take steps in 
such a manner, d ey mr (assi wa, उ. ए. ` P 
of भुचू (lesa quentin of qp with d and षिः to do, ‘to 
take steps) हि Because, gargan To the descendants of - 
Akshvaku, qai: गोत्रापत्यं पुमांसः इप्वाकवः तेषाम्‌, ga ony 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


६६ रुवरामहाकाब्ये 


शक्यः तस्मिन्‌ In matters difficult to attain, Gee 
Success (त्वयि अधीना; Del Depends on you.) 
वसिष्ठः जञानचक्षुषा पश्यति-- 
इति विज्ञापितो राज्ञा ध्यानस्तिमितलोवनः | 
e तर A EN 
क्षणमात्रग्ापिस्तस्थों सुप्तमीन इव हृदः ॥ ७३ 
Vasishtha remains in meditation. 

Thus respectfully informed by the king, the 
Sage remained for a while with hig eyes fixed in 
meditation, like a tank with the fish asleep. 78 

इति Thus, राज्ञा विज्ञापितः Respectfully informed by the 
king. ऋषिः The sage, च्यानेन स्तिमिते लोचने यस्य स: With his eyes 
fixed steady in meditatlon, क्षण एव क्षणमात्रमू For a moment, 
Gat: मीनाः यस्मिन्‌ सः हृद्‌ इव Like a tank ia Which the fish are 


asleep and hence motionless, तस्थ Remained, faz परस्मेपदि 
of स्था to stand, उपमालङ्कारः । 


मुनिः सन्ततेः स्तम्भकारणं प्यति -- 
सोऽपश्यत्प्रणिधानेन सन्ततेः स्तम्भकारणम्‌ | 
भावितात्मा भुवो भतुरथेनं प्रत्यवोधयत्‌ ॥ ७४ 
The sage discover the cause that blocks the birth of 
progeny. 
He, whose mind was enlightened by medita- 
tion, discovered the cause of the stoppage of 


progeny to the lord of the earth, and then 
informed him thus. 14 
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दिळीपस्य वसिष्ठाध्रमगमन नाम प्रथमः सर्ग; go 


v: He. Vasishtha प्रणिधानेन By the concentration of 
his mind, by meditation, भावितः आत्मा यस्य स; With his mind 
enlightened or inspire J, सन्ततेः समभ्मकारणम्‌ The cause for 
the stoppage of issue, अषश्य॒त्‌ Saw, discovered, लङ्‌ परस्मैपदि 
of हू, अथ Then एवं प्रत्यबोधयत्‌ Informed him, 

In verses 75 to 81, Vasishtha tells the cause for the 
Stoppage of issue and prescribes the tight remedy, 


पुरा स्वर्गादुर्बी प्रत्यागच्छतो राक्षः मार्ग कामघेनुरवतंत-- 
पुरा शक्रयुपस्थाय तवोर्वी प्रति यास्यतः | 
आसीत्कल्पतरुच्छायामाश्रिता सुरभिः पथि ॥ ७५ 
Once Kamadhenu was standing on your way. 

On a former occasion, when you were return- 
ing to the earth after attending on Indra, the 
divine cow (Surabhi) was remaining under the 
shade of a celestial tree (Kalpataru) on your way. 

पुरा Indeclinable, meaning formerly. sp उपस्थाय 
Having attended on Indra, उपस्थाय-ल्यबन्तमव्ययम्‌ of स्था with 
उप. Saf प्रतियास्यत: तव When you were returning to the earth, 
यास्यतः future participle of या to go षष्ठथेकवचनम्‌ । पथि On the 
route, सुरभिः The divine cow, Kamadhenu कल्पतरोः छायामात्रिता 
आसीत्‌ Remained under the shade of a celestial tree. 


ed कामघेनोरवक्षामकरो: । 
धमलोपभयाद्राज्ञी ऋतुस्नातामिमां स्मरन्‌ । 
प्रदक्षिणक्रियाहायां तस्यां त्व साधु नाचरः ॥ ७६ 
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The king failed to pay respects to Kamadhenu. 

* Your thoughts fixed on this queen who had 
bathed after her monthly course (manstruation), 
being afraid of violating a sacred obligation, you 
did not act properly towards her (the cow) who 
deserved the honour of "being gone round and 
worshipped. 

धमेस्य लोपः' तस्मात्‌ भयं तस्मात्‌ Ont of fear of violating a 
sacred duty, Itis the sacred duty of the husband to 
attend on his wife within 12 days after the monthly 
bath. «sgam स्यात्‌ स्वदारनिरतः सदा १? Violation of 
this duty is a sin, ऋतुना (निमित्तेन) ज्ञाताम्‌ One who had 
bathed after the monthly period, इम uzaq, this queen 
your wife, अनुस्मरन Thinking deeply. प्रदक्षिणस्थ क्रिया, तस्याः 
अर्हायाम्‌ Who deserved the honour of worship by going 
round keeping the object of veneration always on the right, 
तस्याम्‌ Towards that cow, त्वं साधु नाचरः You did not act 
Properly, you failed to pay your respects to her, शाचरः. 
लोट्‌ परस्मैपदि म. ए. of चर्‌ with आ to behave, साधु = Well. 
properly. 

The next two verses, (77 and 78) have no propriaty 
Ín the context and the idea expressed therein is opposed 
to the ideals of Kalidasa,- Arunagirinatha has not 
commented on them and it seems he has not even seen 
those verses. They were inserted by someone later, and 
unfortunately the text of Mallinatha contained these verses 
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दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमने नाम प्रथमः सैः ६९ 


ae ! I consider 
it improper. to include them in the text of Kalidasa yet 1 
3 


have to do it because the prescribed text books contain 
them. 


and he wrote his commentary on them also, 


९ 


Ora: शाप:-- 
अवजानासि मां यस्मादतस्ते न भविष्यति । 
मत्प्रश्रतिमनाराध्य प्रजेति त्वां शशाप सा ॥ ७७ 

Kamadhenu cursed the king. 

She cursed you thus: — “Since you have 
shown disrespect to me, you shall have no offspring 
unless you propitiate my progeny.” 17 

यस्मात्‌ मामवजानासि Sicce you have slighted me, 
अतः Therefors. aq safe My progeny, न आराध्य Without 
propitiatiag, ते सन्ततिः न भविष्यति You will have no issue, 

इति Thus सा त्वां शशाप She cursed you, 1 


शापो राज्ञा न थ्रतः- 
स शापा न त्वया राजन्‌ न च सारथिना श्रुत; | 
नदत्यार्काशगङ्गायाः स्रोतस्युद्दामदिग्गजञे॥ ७८ 


The curse pronounced was not heard by the king. 

O king, the curse was heard neither by you 
nor by the charioteer as the stream of the celestial 
ganges was roaring on account of the elephants 
guarding the extremities sporting wantonly in 
it. 18 

R—6 


! 
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हे राजन्‌ , उद्दामाः दिग्गजाः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ Where the Diggajag 
were sporting freely, उद्यम literally means that had 
broke the fetters, and hence sporting freely, आकढादगशायाः 
स्रोतसि नदति सति When the stream of the celestial Ganges 
was roaring loudly, on accoynt of that noise, सः शाप: That 
curse, न त्वया न च सारथिना श्रुतः Was heard neither by you 
nor by the charioteer, जपः त्वया न श्चुतः Passive, cd ang 
न श्रुतवान्‌ Active, 

Even a casual reader can make out the impropriety 
of the above two verses, Dilipa has not committed any 
serious offence to the Divine Cow which would provoke 
her to pronounce a curse, It is an insult to Kamadhenu 
t» make her so silly to curse a man who, in his hurry 
or absent-mindedness, failed to worship her voluntarily, 
Kalidasa would not have made her so mean, The prescrip- 
tion of a remedy to get over the- effect of the curse 
without being asked for it, is too absurd’ to be written 
by a sensible poet, The obstruction for the birth of an 
offspring to Dilipa can be reasonably attributed to his 
failure to do a pious 07(४--पूज्यपूजा व्यतिकप्त as told in the 
next verse, which is genuine, There, Vasishtha mentions 
ततदवज्ञान, the slighting of Kamadhenu as the अगेल, 
obstruction and not तदीयशाप, her curse, It is not made 
clear why the Kamadhenu prescribed the worship of her 
progeny (म॒त्प्रसूत्ति) leaving her own worship - मामनाराध्य, 
Vasistha prescribes in verses 80 and 81 the worship of 
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दिलीपस्य चसिष्ठाश्रमगमनं नाम प्रथमः सगेः ७१ 


Nandini only as a substitute to the direct worship of 
Kamadhenu because she is now engaged otherwise, If 
Kamadhenu herself had prescribed the worship of her 
progeny as stated in the spurious verse 77, Vasishtha 
would not have mentioned the unavailability of Kama- 
dhenu and advised Dilipa to worship Nandini as her 
representative प्रतिनिधि. The absense of these two verses 
in the text followed by Arunagirinatha is additional proof 
of their unauthorised insertion in the text of Kalidasa by 
an interpolator, 


आमधेनोरवज्ञानमेच खन्ततिस्तम्भकारणम्‌-- 
ईप्सितं तदवज्ञानादिद्धि सामेलमात्मनः । 
प्रतिबभाति हि श्रेयः पूज्यपूजाव्यतिक्रमः ॥ ७९ 
The obstruction to progeny is due to the slighting of Surabhi , 
Know, then, that the attainment of your 
desire is barred by the disrespect shown to her 


(Surabhi). For, default in honouring those who 
deserve honour, obstructs one’s prosperity. 19 


तस्याः अवज्ञानात्‌ Owing to the disresp:ct shown to 
her, आत्मनः, आप्तु इष्टं ईप्सितम्‌ The attainment of your desires 
अगेलेन wg वर्तत इति सागलम्‌ , अगेळ means a bar or bolt, having 
an obstruction, विद्धि You know, AZ qu गदि म. v. of विदू 
to know, हि Because, पूजयितुं योग्यः पूज्य: तस्य पूजायाः व्यतिकरः, 
The omission to pay respect to one who deserves to be 
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R रघुवशमहाकाब्ये 


honoured, श्रेय: prosperity, प्रतिबभाति Obstructs लट्‌ परस्मैपद 
of SE with sfr. Worship of those who dësëive it brings- 
happiness and hence it is enjoined as a pious duty of 
man, Failure to do that naturally brings ‘unhappiness, : 


कामघेनो; आराधनं नेदानीं md शक्यम्‌-- 
हविषे दी्सत्रस्य सा चेदानीं प्रचेतसः | 
शुजङ्गपिहितद्वारं पातालमधितिष्ठति ॥ €० 


It is not possible to propitiate Kamadhenu now. 

She (Kamadhenu) is now dwelling in the 
Nether world, the gates of which are olosed 
(guarded) by the Serpants, in order to suppl 
sacrificial offerings (milk, ghee etc.) to Varuna 2 
has initiated a prolonged sacrificial session. 80 
दीघ सत्रे यस्य तस्य One who has Started performing a 
prolonged sacrificial session, सत्र is a sacrificial sessio 
the duration of which varies from one to प 
years, In this there is no distinction between Yajaman 
and priests and the merit arising from it is shared by xin 
In effect all the priests become Yajamanas also Sc 
Of Varuna, इविषे, इविर्दातुम्‌ To Supply sacrificia] हर í 
such as milk, ghee and the like, भुजङ्गैः पिहितं grt or पिहि S 
द्वाराणि यस्य तव्‌ The gates of which are guarded (covered ys 
serpants, पातालम्‌ In the Nether world, अदितिष्ठति ह : 
थाताळम्‌ अधितिष्ठति - The root स्था prefixed with अधि e. i 
द्वितीया instead of सप्तमी. If अधि is taken away it Ed be 
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| 
७३ 
पाताले तिष्ठति. “अधिशीङ्स्थासां की”? । पिहित is कमणि प्रत्ययान्त of 
‘at with अपि, The initial er of the Prepositions अब and अपि 
is sometimes dropped, « वृष्टि भागुरिरछोपमवाप्यो रपसर्गयो: ?--अपि- 
धानम्‌-पिधानम्‌ , अवगाहते-वगाइते इत्यायुदाहरणम्‌. Vasistha tells 
about the stay of Kamadhenu in the nether world fora 


long time to impress on Dilipa that she cannot be pro- 
pitiated now, 


दिलीपस्य चसिष्ठाश्रमगभनं नाम प्रथमः समैः 


जन्द्न्याः आराधनमभीष्ठलाभाय भवति ` 
सुतां तदीयां सुरभेः कृत्वा प्रतिनिधिं शुचि! । 
आराधय सपत्नीकः प्रीता कामदुघा हिसा ॥ ८१ 


Worship of Nandini, her representative, will produce the 
desired result. 

‘Taking her daughter as a representative of 
the divine cow, and remaining pure, you propi- 
tiate her along with your wife. For she, when 
pleased, is the giver (milker) of all desiras., 81 


तस्याः इमाम्‌ तदीयाम्‌ Belonging to her, सुताम्‌ Daughter, 
सुरमे: प्रतिनिधि कृत्वा Making the representative of the divine 
cow, शुचिः wd Remaining pure, पत्न्या ag ada इति सपत्नीक: 
Along with your wife; a Bahuvrihi compound ending in 
feminine हैं and & and also % in all genders, takes a final 
æ. “agaa” आराधय Worship, propitiate. हि For, at That 
daughter of सुरभि by name नन्दिनी, प्रीता सती When pleased, 
maar दोग्धीति कामदुधा Is the giver (gratifier) of all desires. 
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og रघुवैदामद्दाकाव्ये 


नन्दिनी बनादुपावतेते-- 
इति वादिन एवास्य होतुराहुतिसाधनम्‌ | 
अनिन्धया नन्दिनी नाम धेनुराववृते बनात्‌ ॥ ८२ 


Nandini returns home from the forest. 

Even as he was speaking thus, the irreproach- 
able cow named Nandini, which is the producer of 
the sacrificial offerings to this sacrificer 
(Vasishtha), returned from the forest. 82 

इतिं वादिन एवास्य होतुः, आहुतीनां साधनं कारणं, निन्दामहतीति 
निन्या न निन्दा अनिन्द्या अगहर्या नन्दिनी नाम dg: वनात्‌. आंवबते । इति 
बादिन एव Even when he was talking thus, अस्य àg: Of 
this sacrificer आहुति means sacrificial offering, Such as 
milk, ghee and the like, साधनम्‌ Their source, अनिन्द्या 
Irreproachable. आाववृते, लिट्‌ आत्मनेपदि of ai with आ to 
return, i 3 


त्रिभिः ath: आवतेमानां नन्दिनीं विशिनष्टि-- 
ललाटोदयमाशुम पहचवस्निग्धपाटला | . | 
बिभ्रती श्वेतरोमाङ्कं सन्ध्येव शशिन नवम ८३ 

The returning Nandini is described in three verses. Reddisk 

brown in colour, she had a white Spot on the forehead. 

Soft and reddish brown like a tender leaf and 
basring a slightly curved mark of white hair inthe 
forehead like the evening sky bearing the new 
moon, (she returned from the forest). 88 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


दिलीपस्य वसिष्ठाशमगमनं नाम प्रथम: सर्गः ७५ 


T8353, feat चासौ पाटला च Soft and reddish brown like 
a tender leaf, this applies to the cow and to the evening 
sky. ललाटे उदय: यस्य तम्‌ Which has its appearance on the 
forehead, आ (इषदू) smt (वक) Slightly curved, श्वेतरोमाण्येव ory: , 
aq A mark of white hair, aqq New शशिनम्‌ Moon, this refers 
to the crescent moon, बाळचन्द्र, सन्ध्येव Like the evening 
twilight, बिश्वत्ती Bearing, adjectival to Wg in the previous 
verse, वनादावद्ते | बिभ्रती, शतृप्रत्ययान्त of x to bear, उपमालङ्कारः 
The reddish brown cow with a white mark on the fore- 
head is compared to the evening sky with the crescent 
moon. The time in the context is evening and hence the 
simile has an added charm, There are many such similes 
in Kalidasa which are drawn from the scene described in 
the context, In verse 56 * अन्वासितमरुन्धत्या स्वाहयेव हविभुजम्‌ हीन 
the fire was there in the place since वसिष्ठ had just finished 
the homa, * सायन्तनविधेरन्ते '. See also verse 70, The आश्रम्नदगक्क 
forms part of the scene, j 


कोष्णेन aAa WA वर्षन्ती घेलुरावचते-- 
wd काष्णेन छुण्डोन्नी मेध्येनावभृथादपि । 
प्रस्नवेनाभिवषन्ती वत्सालोकप्रवतिना ॥ ८३ 


She drenched the earth with milk flowing from her udder. 
(The cow) possessed of a large udder (like & 
pot), (returned from the forest) drenching the earth 
with a stream of terpid milk which flowed at the 
sight of the calf and which was more sanctifying 
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8G Ws शप्तद्वाकाव्ये 
than the holy bath performed at the end of & 
sacrifice. 84 


कुण्डमिव ऊधः यस्याः सा" Whose udder was large like a 
pot, adjectival to sg: ऊधस्‌' सकारान्त becomes ऊधन्‌ at the end 
ofa बहुव्रीद्वि compound, -४ ऊधसोऽनङ्‌” and it takes the 
feminine suffix ई ** बहुतरी हेर्धसो डीष्‌ ?? | इषदुष्णेन कोष्णेन Terpid> 
warm, अवश्यादपि मेध्येन More sanctifying than the holy bath 
taken at the end of a sacrifice, sm is the name given to 
the holy bath performed at the conclusion of a sacrifice 
which has the power to wash off the sins and purify the 
sacrificer, वत्सस्य आलोकेन प्रवतेत इति तथाभूतेन Which started 
flowing at the sight of the calf, all the three adjectival to 
saat By the stream of milk, yay अभिवर्षन्ती Drenching the 
earth, घेचुरावद्रते बनात्‌। 


खुरोद्धूतैः रजोभिः us: शुद्धिमादधाना आवश्चते-- 
रजःकणे खुरो टैः स्पृशद्धिगांत्र मन्तिकात्‌ । 
तीर्थाभिषेकजां शुद्धिमादधाना महीक्षितः |) ८५ 
She purified the king by the dust raised by her hoofs. 
(The cow returned) imparting to the king the 
purity that arises froma bath in holy waters, by 


means of the particles of dust raised from near by 
her hoofs coming in contact with the body. 85 


at: agyat: d: Raised by her hoofs, अन्तिकात्‌ From near 
mi स्एशद्धि: Touching the body of the king. रजसां कणैः By the 
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particle of dust, महीक्षितः to the king, तीर्थेषु अभिषेकेन जाताम्‌ 
तीर्थाभिषेकजा म्‌ Arising from a bath in holy waters such as 
Ganges, Kaveri, etc. शुद्धिम्‌ Purity, भादधाना Imparting, 
qaq प्रत्ययान्त of at with आ, घेनुरावइते, A bath with the 
‘dust of cows is regarded as equal, in sanctity, to a bath 
in a holy stream, Manu speaks of four kinds of sacred 
baths—' anit] भस्मना at अवगाह्य तु वारुणम्‌ | MARR च 
Hel वायव्यं गोरजः स्मृतम्‌” It may be noted here that 
Kalidasa has described only those aspects of the cow 
which become the Vibhavas and Anubhavas of घर्मवीररस. 
The sanctity attributed to the cow by the Hindus and 
their regard and respect for her, are effectively brought 
out in these and the following verses dealing with 
Nandini, 


तस्याः आगमनं कार्यसिद्धेः सूचकम्‌ 
तां पुण्यदर्शनां दृष्टा निमित्तज्ञस्तपोनिधिः | 
याज्यमाशंसितावन्ध्यम्रारथनं TAA ॥ ८६ 
The timely arrival of Nandini indicated success. 
Seeing her whose sight was sacred, the sage 
{the treasure of penance) who knew the omens, 
again addressed the king who was fit to be initiated 


for sacrifice and whose prayer to gain the desired 
object was not without fruit (was sure to be ful- 
filled). 86 
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पुण्यं ent यस्याः ताम्‌ Whose sight was sacred. at zgr 
Seeing her, the cow, निषित्तं जानातीति निमित्तञ्चः One who could 
read the omens, तपसां निधिः The sage. आशसिते, न वन्ध्या 
अंइन्ष्या प्राथना यस्य तम्‌ Whose prayer for the attainment of 
the desired object was not barren, याजयिएुं योग्यम्‌ याज्यं One 
who was fit to be directed to perform a sacrifice by 
Vasishtha, i, e, the king whose purohit Vasisbtha was, 
पुनः Again, अन्रवीत्‌ Spoke, addressed wg of g to speak, 
The next five verses are the words addressed to the king 
by Vasishtha, They prescribe the vow to be observed by 
Dilipa and his wife for the fulfilment of their desire. 


qa: अभीष्टसिद्धिरचिराद्भविष्यति-- 
अदूरवतिनीं सिद्धि राजन्विगणयात्मन! | 
उपस्थितेयं कल्याणी नाप्नि कीतित एव यत्‌ ॥ ८७ 


The fulfilment of the king’s wish is near. 

O king, know that the fulfilment of your wish 
is near, since the blessed one (Nandini) has arrived 
just when her name was mentioned, 87 


हे राजन O king, आत्मनः सिद्धिम्‌ The attainment of your 
object. अदूरे (समीपे) aca इति भदूरवर्तिनीम्‌ Remaining nearby. 
विगणय You understand, Ag म. ए. of गणू with fi, यत्‌. since, 
इयं कल्याणी This auspicious one, Nandini, नान्नि कीतिते एव 
The moment her name was mentioned, उपस्थिता Came near; 
arrived, waft क्तप्रत्ययान्त of स्था with उप, The arrival of the 
auspicious cow just when her name was mentioned is a 
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good omen which indicated the quick attainment of 
Dillpa's wish, 
नन्द्न्याः आराधनमुपद्शिति-- 
अन्यवृत्तिरिमां शश्वदात्मानुग मनेन गाम | 
विद्यास्यसनेनेव प्रसादयितुमईसि ॥ ८८ 
Propitiate this cow by constant attendance. 

Living upon the Products of the forest, you 
should please this cow by constantly attending 
upon (following) her as one would gain knowledge 
by constant application. 88 

दने aq ary इत्तिः यस्य सः, तथा भूतः सन्‌ Living on the 
Products of the forest such as roots, fruits and vegetables 
{like the ascetics), gat aq This cow, शश्चत्‌ Always. 
aad: अजुगमनेच By your personal attendance, by yourself 
foliowing her, अभ्यपनेन By constant application, धिद्यामिव 
Like learning: प्रसादयितुमहसि You should propitiate, As one 
gains mastery over (favour of) learning by .constant 
application, you should gain her favour by constant 
attendance. उपमालङ्कारः Note that विद्याभ्यास by the disciples 
of afag also forms part of the scene described in the 
context, It is directly referred to in the last verse of the 
canto “तच्छिष्याध्ययननिवेदितावसानाम्‌ ' । 
कर्थं छेनुरारा धनीयेत्याह- 

[3 ~ A ® 
प्रस्थितायां प्रतिष्ठथाः स्थितायां स्थितिमाचरेः । 
निषण्णायां निषीदास्यां पीतास्भसि पिवेरपः ॥ ८९ 
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Hew the cow should ke foliowed is stated here. 


Yor should move on when she moves, stand 
when she stands, sit down when she sits and drink 
water when she has drunk water. 89 


अस्या प्रस्थितायाम्‌ (सतिसप्षमी) when she moves, प्रतिष्ठेथाः, Bz 
भात्मनेपदि म. ए. * स्था? with a. The परस्ैपद्‌ root स्था when 
prefixed with सं, अब, प्र or वि takes आत्मनेद termination, 
You move on, अस्यां स्थितायाम्‌ When she stands, स्थितिं आचरे: 
You remain standing, चर्‌ with आ विधिलिइ परस्मैपदि म. ए. 
निषण्णायाम्‌ When she sits, निषीद्‌ You sit, Root सदू with नि. छो. 
म. ए, पीतं अम्भः यया सा पीताम्भाः (सकारान्त) तस्याम्‌ When she 
has drunk water, अपः fra: You drink water; पिने;—विधिळिङ्‌ 
of the root पिवू परस्मेषदि म. ए. This dry verse which is only . 
an echo of that beautiful verse in canto IL « स्थितः 
'स्थितायुचलितः प्रयातां तिषेदुषीमाचनवन्धधीर; । जलामिलाबी जलमाददानां 
छायेद तां speed, though commented upon by 
Arunagirinatha and Mallinatha, scems to me an interpola- 
tion. Vasishtha has already suggested the mode of 
अनुगमन by the beautiful simile ` विद्यामभ्यसनेनेव ?, Dilipa is 
intelligent enough to understand the suggestion and does 
not require as a matter of fact statement of instructions. 
Moreover, the next verse speaking about the अनुगमन 
of सुदक्षिण only up to the forest seems to be the immediate 
continuation of the idea of अनुगमन of the king mentioned 
in verse 88, So, there is no place or propriety for verse 89 
aa the context 
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T€ i 
दधूरपि तपोचनावधि तासनुगडछत--- 
परि r AA mo o 
वधूभक्तिमती चेन ETT तपोवनात । 
अयता प्रातरन्वेतु सायं S D 

AI सायं अत्युद्वजेदपि || Ke 

Let the queen also atieud on her while in the Penance grove 
LJ - S j 

se Let our daughter-in-isw (Sudakshina) too 
eing pure and ful i I i i 
g ः d full of devotion, follow her, in the 
morning, after sha ig worshipped, as far as (the 
hounds of) the Pensncergrove and go forward (to 
receive her) in the evening. 90 
5: The daughter-in-law, here refers to चुदक्षिणा. 
AIRE: अस्तीति भक्तिमती Possessed of devotion, प्रयता udi 
And being pure, self-controlled, आ agama, Up to the 
limits of the penance-grove, € सा’ meaning tili, or as far 
85 governs पृश्रीिभक्ति, प्रात; In the morning. अखितामेना This 
cw to whom worship hes been Cfiered, after worshipping 

` > 2.९ 

र TRAC प्र. ए ०३ with sg to 


~ 


c 
her, अन्देत Let her follow dz 

* VA Chit 4 IG 
fai! EET 


follow, सायम्‌ in the evening, "Hsu Let her go forward 
te recelve th of ay with प्रति and उत्‌ to 
go forward, 
Sat: पलाद्पयन्तं of 

इत्या TI यास्त्व . प्रिचयाएरो > 

इत्या मसादादर्यास्त्वे परिचयांपरो भव ! 

अविच्नमस्तु ते स्थेयाः पितेव धुरि पुत्रिणाम्‌ ॥ ९१ 
Attend upon the cow till she is pleased, 

Thus you be devoted to her service fill she is 

pleased. Let there be no obstacles to you. May 
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you stand, like your father, in front of those 
possessing worthy sons. 91 

इति In the manner stated above, «wq Yourself आ 
प्रसादात्‌ Till she is pleased; अस्याः Of her, परिचर्यापरः Devoted 
to her service, भव remain, ते For you. fire अभाव: aang 
Let there be no impediments, पिता इव Like your father, 
प्रशस्ताः पुत्रा: एषां सन्तीति पुत्रिणः तेषाम्‌ Of those who possess 
worthy sons. घुरि in front. स्थेयाः You stand, आशीलिछ्‌ मध्यम- 
पुरुषेकवचन of स्था. 


शुरोरादेश दिलीपः प्रतिजप्राह-- 
तथेति प्रतिजग्राह प्रीतिमान्‌ सपरिग्रहः | 
आदेशं देशकालज्ञः शिष्य! शासितुरानतः॥ ९२ 


Dilipa respectfully received the command of Vasishtha. 
Saying ‘yes’ the disciple (of the sage) who 
. knew the right place and time, and who was 
accompanied by his wife, accepted the command 
of his master with joy and humility. - 92 
जानतीति ज्ञः, देशश्च कालश्च देशकालौ, तयोः ज्ञः One who 
knew the right place and time to doa thing. शिष्य: 
Disciple, Dilipa who knew that the advice given by the 
great sage is the proper one because it was given at the 
right place, in front of the sacred fire, and in the right 
time, after the performance of homa, परिगृह्यत इति परिमहः 
Wife, परिग्रहेण सह बतत इति सपरिग्रह। Along with his wife. 
श्रीतिमान्‌ Pleased and आनतः सन्‌ Bending with humility शासुः 
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of the MARISE, आदेशम्‌ Command, तथा इति Saying « yes? 
प्रतिजग्राह Received, accepted, लिर्‌ परस्मैपदि प्र, ए, of zg with प्रति i 
अथ प्रदोषे राजानं संबेशाय विससञ्ज मुनिः-- 
अथ प्रदोपे दोषः संवेशाय विशां पतिम्‌ । 
लुः बजुतवाक we: बिससर्जोदितश्रियम्‌॥ ९३ 
Then the king was dismissed for sleep at night. 

Then at night, the learned son of the Creator 
who spoke endearing words, dismissed the king of 
distinguished fortune, for his sleep. 93 

अथ Then. प्रदोषे At night. दोषज्ञः Learned, ५ विद्वान 
दिपथचिद्दोषज्ञः ” अमरसिंहः, and gaat arg यस्य सः One who spoke 
agreeable words, “ gag प्रिये?” अमर; | ag: qs: The son of 
the creator, Vasishtha, afsat श्री: यस्य तम्‌ Whose fortune 
was eminent, विशां पतिम्‌ The lord of men, “ gl विशौ वेश्यमनुजौ " 
अमर: | संवेशाय For sleep. faas dismissed, fee परस्मैपदि of 
gs with वि. 


ब्रताथ चन्यामेव सामन्रीप्रकर्पयत्‌ 
सत्यामपि तपःसिद्धो नियमापेक्षया मुनि! | 
कर्पवित्करपयामास वन्यामेवास्य संविधाम्‌ ॥ ९४ 


Out of regard for his vow only such accommodation as was 
suited to forest life was provided, 

Though possessed of great power due to 
. penance, the sage, well versed in the rules of rituals, 
out of regard for the vow (undertaken by the king), 
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provided him only with such accommodation 
suited to & forest life. 94 


seq वेत्तीति कल्पवित्‌ One who knew the rules of rituals, 
कल्प is one of the six वेदाह्ानि, मुनि: The sage. तपसः सिद्धौ 
aaaf Even though possessed of powers due to penance 
and could have provided all comforts. नियमस्य अपेक्षया Out 
of consideration for the vow undertaken by the king— 
* वृन्यत्रत्ति?, अस्य To this king. वने aly; वन्या di Fit for the 
forest. संविधीयते अनया इति संविधा, ताम्‌ (कुशादिशयनसामग्रीस ) 
Materials like Kusa grass etc, for 718 . 060, कल्पयामास 
provided, f& of gw, णिजन्त ; the q of ex is replaced by 
qwe" दर्भशयन on the previous night is a sls. 


राजा कुशशयने निशां निनाय — 
निर्दिष्टां कुलपतिना स पणशारू- 
मध्यास्य ग्रयतपरिग्रहद्वितीयः | 
तच्छिष्याध्ययननिवेदिताबसानां 
संविष्टः कुशशयने निशां निनाय ॥ ९७ 
इति मद्दाकबि श्रीकालिदासकृती रघुवंरामहाकाव 
दिलीपस्य वसिष्ठाश्रमगमर्न नाम प्रथमः सर्गः 


The king spent the night lying on a bed of Kusa grass. 

That king having his pure (self-controlled) 
wife as his only companion, occupied the hut 
pointed out by the Kulapathi, (Vasishtha), and 
lying on bed of Kusa grass, spent the night 
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whose end wag announced by th nti 
Veda by his disciples, E PANE M 


wad: परिग्रहः द्वितीयः यस्य स: That king with his pure 
wife as the only companion, प्रयत Pure, self-controlled 
द्वितीय. the second, companion, कुलपतिना By the head Te 
group of sages, Vasishtha was a Kulapathi having many 
disciples around him, fafgenq Assigned, pointed out, 
पणशालामध्यास्य Having occupied a hut built of leaves, the 
root आस्‌ with अधि govern द्वितीया instead of सप्तमी--« afra 
स्थासां कमे ??, hence पर्णंशालांम्‌ इति द्वितीया. कुशानां शायने On a bed 


_ of Kusa grass, dfüg: सन्‌ Lying down, क्रि क्तप्रययः, तस्य 


सिष्याणां अष्ययनेन निवेदितं अवसानं यस्याः ताम्‌ Whose end was 
announced by the Vedic recital of his disciples, निशाम्‌ 
The night, निनाय passed, spent, लिट्‌ of नी to lead, to 
spend, Itisthe regular practice of Vedic students to 
wake up early at the close of night (तुरीययाम or नाझमुइूतं ) 
and recite Vedas, The king who usually woke up listening 
to the songs sung by the bards in the palace, is 
provided with another -kind of सुप्रभात in the form of 
Vedic recital inthe Asrama, Whenever Kalidasa takes 
his heroes out of their palaces, under one pretext 
or other, in order to make them understand and 
appreciate the beauty of nature and the simple but free 


| and happy life of those who dwell in forests and 


villages, he provides them with substitutes for all 
those things with which they are closely associated 
R—7 
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so that they may not feel as strangers to the new surroun- 


dings, This makes them forget the palace for the time 


being and identify themselves with the new people 
and palace. Vide—Arunagirinatha quoted under verse 45. 


The metre of this verse is प्रहर्षिणी ‘at sit गल्निद्शयतिः mf- 
णीयम्‌”. Ali other verses of this Canto are in IJZ. 


THE END OF THE FIRST CANTO. 
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APPENDIX 


1. Passages for Annotation 


हेन्नः संलक्ष्यते wat पिशुद्धि: श्यामिकापि वा. 
फलाचुमेयाः प्रारम्भाः संस्काराः प्राक्तना इव. 
तस्य धर्मरतेरासीद्‌ वृद्धत्वं जरसा विना. 
अप्यर्थकामौ तस्यास्तां घम एव मनीषिणः. 
सन्ततिः श॒द्धवेइया हि परत्रेह च urit, 
प्रतिबध्नाति हि श्रेयः पूज्यपूजाव्यतिक्रम; « 


2. Passages for Explanation. 


ik 


(o ०० [3 9 ni ४० 02 


तितीषुदुस्तरं मोहादुडुपेनार्मि सागरम्‌ . 
प्रांशुलभ्ये फळे लोमादुद्राहुरिव वामनः. 
मणौ aaga सूत्रस्येवास्ति मे गतिः. 
आत्मकमैक्षमं देई कात्रो धर्मे इवाश्रित:, 
अइष्यश्चाभिगम्यश्च यादोरत्नैरिवा्णेवः. 
सदल्नगुणमुत्लटु आदत्ते fü रसं रविः 
गुणा गुणाबुबन्धित्वात्तस्य सप्रसवा इव. 

स पिता पितरस्तासां केवलं जन्महेतवः. 
तथाहि सर्वे तस्यासन्‌ परार्थैकफला गुणाः. 
प्रावुषेण्य पयोवाहं विययुदैरावताविव. 
हिमनिर्सुकतयोरयोगे चित्राचन्द्रमसोरिव. 
अन्वासितमर्न्धत्या स्वाहयेव हविभुंजम्‌ « 
प्रकादाश्चाप्रकाशश्च लोकालोक इवाचलः. 
सिक्तं स्वयमिव स्नेद्दादन्ध्यमाश्रमत्रक्षकम्‌ . 
अरुंतुदमिवालानम निर्वाणस्य दन्तिनः. 
इक्षवाकूणा दुरापेऽर्थे त्वदघीना हि सिद्धयः, 
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रघुवंशमहाकाव्ये 


3. Short questions—(Refer Notes for Answers). 


ADL 
Ve. 2. 
S-A 3. 
)५ 4. 
165. 
१५6. 


ea 7. 
Cy 8. 


QS 9, 
26 10. 
11, 


12, 


13, 
14, 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Why the poet decided. to write the poem though ` 


he felt unequal to the task? 
State how the poet expresses his humility at 
the beginning of the work ? 
What are the commori traits of the Kings of 
Solar dynasty ? 
In what respect Dilipa is compared to Meru ? 
How Dilipa was both अधृष्प and अभिगम्य ? 

८ तस्य द्वयमेवाथेसाघनम्‌ What are the two things 
that brought him success ? 

५ तस्य धर्मरतेरासोदू वृद्धत्वं जरघा विना ” How? 

What are the reasons given by the poet for 
calling Dilipa the father of his subjects ? 

s अप्यथकामौ तस्यास्तां घर्मे ta, How ? 
संपद्विनिमयेनोभौ eagyiaza”’? What are the riches 
exchanged and how were the two worlds 
sustained by them ? 

“अपि skaai gga न gu" Why did he 
not feel the distance traversed ? 
“देवीनां मानुषीणां च saa त्वमापदाम्‌? What are 
the calamities caused by human and super- 
human causes? How Vasishtha removed them? 
‘anag यस्य मे '? What are the seven Angas ? 


“‹ प्रीता कामदुधा हि at’? Who? Give a description 
of Nandini. 


—_ 
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Appendix a 


15 
s une सिद्धि राजन्वियणयात्मन: 7 Why? 
- ‘State how Nandini is to be ‘served by Dilipa 
and his wife? 

17. What is the reason for not providing comfort- 
able accommodation for Dilipa, the king ? 
Essay questions—(See Introduction and Translation for 

nswers.) 
1, Sketch the character of Dilipa, 
2, Give an account of Dilipa's administration. 
3. Describe the journey of Dilipa from the palace 
to the hermitage. 
4. Give a description of Vasishtha’s hermitage, 
3, “४ अर्थ्यामर्थपतिर्वाचमाददे quat वर: ?? न 
Give an account of the sensible words spoken 
by the eloquent speaker, J 
6, What is the cause for the Stopage of progeny. 
and what is the remedy prescribed by Vasishtha 
to remove that cause ? 
7, Give an estimate of Vasishtha’s greatness, 
$, Write an essay on the similes of Kalidasa giving 
suitable illustrations from the prescribed portion. 
9, ««Kalidasa’s description of Nature is sympathe- 
tic and minutely accurate” Substantiate this 
Statement with illustrations, 
10, Examine how the traits of Dilipa, Sudakshina, 


Vasishtha .and Nandini and the aspects of 
Nature described in this canto are all calculated 
for the development of Dharma Vira Rasa, 
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Qo रजुवशमहाफान्ये 


5. Questions on Grammar — (Refer Notes for answers) 
I. Write grammatical notes on :— 


(1) वागर्थाविव (2) Rad (3) व्यूढोरस्कः (4) आ मनोः 
(5) जरसा विना (6) दम्पती (7) मा भूत (8) महिषीसखः 
(9) पुरुषायुषजीषिन्यः (10) adag (11) पातालमधि- 
तिति (12) सपत्नीकः (13) कोष्णेन (14) छुण्डोप्ली 
(15) प्रतिष्ठेथाः (16) आ तपोवनात (17) at smga 
(18) पर्णशालामध्यास्य, 


II. Give one word for :—(1) afte इच्छुः (2) विधि अनतिकम्य 
(3) बिजेठुं इच्छवः (4) Rafa: (5) वृद्धस्य आवः 
(6) stg भवा: (7) पारं दष्टवान्‌ (8) crag योग्यः (9) प्रावृषि 
मवम्‌ (10) वने भवम्‌ (11) अतिथये इदम्‌ (12) मम इमे. 


IIT. Give the agarga 1-7 (1) वागथप्रतिपत्तये (2) gem 


(3) कषियशःप्रायी (4) आसमसुवक्षितीश्चानाम्‌ (5) शुद्विमत्तरः 
(6) इषस्कन्धः (7) रेखामात्रम्‌ (8) अनन्यशासनासू- 
(9) मनस्विन्याः (10) पुष्परेणूत्किरेः ; (11) हैयंगवीनस्‌, 
(12) वनान्तरात्‌ (13) नयचक्षुषे (14) मागधी (15) अर्थ्यम्‌ ; 
(16) देबी (17) मानुषीणाम्‌ (18) विधिवत्‌ (19) निरातङ्काः 


(20) सानुबन्धाः (21) वेश्या: (22) कवोष्णम्‌ (23) अरुतुदम ` 


(24) इप्सितम्‌ (25) कामदुघा (26) greet (27) याज्यम्‌ ॥ 
IV. Identify the grammatical Forms: : 

(1) व्यतीयु: (2) आतता (3) जरसा (4) विदधे (5) अवतारिता 

(6) आस्थितौ (7) सेव्यमानौ (8) semet (9) यज्वनाम्‌ 

(10) ast: (11) प्रापत्‌ (12) पूमाणम्‌ (13) विभ्रामय 

(14) गोपत्रो (15) मत्तः (16) अवेहि (17) उपस्था 

(18) àa: (19) सविः 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


Appendix QQ 


V. Change the Voice: 


In the Active Voice, the subject will be in the प्रथमा 
विभक्ति and the object in the द्वितीया विभक्ति, The Predicate 
should agree with the subject in person and Number 
(gus and वचन) 

In the Passive Voice, the subject will be in the तृतीया 
विभक्ति and the object in प्रथमा विभक्ति, The verb should 
agree with the object in Person and Number, 

In the Active Voice, the verb may be परस्मैपदि or 
आत्मनेपदी, while in the Passive Voice it will always be in 
the आत्मनेपदि. The student may also note that sometimes 
the Passive Participles, कमेणिक्तप्रत्यय etc-, are used as verbs 
in the Passive voice and Active Participles such as कतेरिक्त 
प्रत्ययान्त, “ त्तवतु ” प्रत्ययान्त ९६०.) are used as verbs in Actiye 
Voice. 


Active Voice (aR प्रयोगः) Passive Voice (कणि प्रयोगः) 
(1) (ad) जगतः पितरौ वन्दे — बया जगतः पितरौ TAA । 
(2) (a4) रघूणामन्वयं वधे — मया रघूणामन्वयो वक्ष्यते | 

(3) त सन्तः श्रोतुम न्ति — सः सद्भिः श्रोतुमहः | 

(4) (सः) आत्मानं जुगोप — तेन आत्मा जुगुपे। 

(5) (सः) छुखमन्वभूत्‌ — तेन सुखमन्व भूयत | 

(6) सः at gale — तेन गौः gel 

(7) सः उर्वी शशास — Wi E 

(8) सः काले निनाय — तेन काल: निन्ये। 

(9) सः आश्रमं प्रापत्‌ — तेनाश्रम: प्राप्यत | 
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९२ रघुवदामदा काव्ये 

(10) gaa: अहेणां चक्रः —  भुनिभिरदंणा चके । 
(11) घः तपोनिर्धि qur — तेन तपोनिधिः दहशे। ` 
(12) स: एनं प्रत्यबोधयत्‌ — तेन एषः प्रत्य बोध्यत । 


(13) ei गां प्रसादयितुम्रहेसि — त्वया गौः प्रसादयितुमर्द्ा' i 
(14) & तदीयां सुतमाराधय — त्वया तदीया सुता आराध्यतालू। 
(15) शिष्यः आदेश sieme — शिष्येणादेश: प्रतिजगहे । 


(16) सः जगतः gt चित्रेषु — तेन जगतो धूः fad 
निचिक्षेप निचिक्षिपे । 

(17) तव मन्त्राः से शरान्‌ — तव मन्त्रैः मे शराः 
प्रत्यादिशन्तीव अत्यादिइयन्तेव । 

(18) पूर्वाः पयः कवोष्णधुपभुज्ञते -- पूर्वैः पयः कवोष्णमुपभुज्यते । 

(19) सः सन्ततेः स्तम्भकारण- -- तेन सन्ततेः स्तम्भकारण- 
प्रपश्यत्‌ महइ्यत | 

(20) पूज्यपूजाव्यतिकमः श्रेयः — पूज्यपूजाव्यतिकरमेण श्रेय: 
प्रतिबधा ति प्रतिबध्यते । 

(21) त्व सिद्विमदूरवत्तिनीं विगणय — त्वया सिद्धिरद्रवर्तिनी 

गण्यताम्‌ । 
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